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ఉర్దూ మాటలాడు వారికి హాకీ (ప్రస క్తి వలన, బెంగాలీలకు మైకేల్‌ మధు 
నూదన ద త్త (ప్రస క్తి వలన, తమిశులకో సుబ్రహ్మణ్య భారతి (వస _క్రివలన, గజ 
రాతీయులకు నర్మద్‌ (ప్రసక్రివలన, ఎట్టి ఆదర భావము కలుగునో అట్టిదే మరాఠీ 
సాహిత్యాభిమానులకు శకేశవసుత్‌ (ప్రస క్రి వలన కలుగును, ఈ మహాకవులందరును 
తమ తమ భాషలలో నవ్యకవితకు నాంది పలిక్‌నవారు. వారు వాగ్గేయ కారులే కాక 
కావ్యభాషను, కోవ్యళైీ లిని, (పాతవడిన సొంపదాయిక పథము నుండి మరల్చి 
(కొ _త్తబాటలలో పరోగమింపజేసిన మహాకవులు. ఈ శతాబ్దపు భార తీయ సాహిత్య 
చరిత్రలో మైలు రాళ్లవంటినారు, పాశ్చాత్య సంస్కృతి, జాతీయ చెతన్యము 
నెట్లు (ప్రభావితము చేసెనో వారి రచనల వలన స్పష్టపడును. 


సాహిత్య చరిత్రలో మహాకవులు అజ్ఞాకముగా, అనామకముగా మరణించిన 
నంఘటన అనేకముగా కనిపించును. నేడు వారిని గురించి మనకు తెలిసినది 
స్వల్పము. కాళిదాను కాలము నేటికిని నిర్జారింపబడ'లేదు. ఉనుర్‌ ఖయ్యామ్‌ రుబా 
యీలు ఇంతవరకు అన్నియు బియట పడలేదు. హోమర్‌ జన్మస్థానమని ఏడో, 
తొమ్మిదో నగరములు తలంసబడుచున్నవి, ఏది సరియైనదో తెలియదు. 'కేశవసుత్‌ 
ఇటీవలి కవియే.ఆతవీ జన్మతిధిని గురించి యైనను ఏకాభ్ళిపాయము కుదురలేదు. 
ఈమరాశీ మహాకవికి సంబంధించిన ఆవశేషము, ఆతని నురణానంకధము ముద్రిత 
మైన నూటముప్పదిరెండు కవితల చిన్నపాటి సంకలనము మా(తమే. 

కేశవనుత్‌ కవితా విశిష్టతను (గ్రహించుటకై కీ. శే, కుసుమావతీ దేశపాండే 
గారి ఆంగ్ల (గ్రంథము (History of Marathi Literature, ఈ |గంథమును 
సాహిత్య అకొదెమీ త్వరలో (ప్రచురింపనన్నది ) నుండి కొన్ని పం క్తులిట ఉద్ధ 
రించుట సమంజసము; 

“మరాఠీ నవలా రచనలో హరినారాయణ ఆస్తే ఏమి సాధించెనో, మరారీ 
కవితకు నిర్మాణశ క్రి కలిగించి కేళవసుత్‌ ఆదియే సొధించెను. దేశీయములును, 
విదేశీయములును ఆగు ప్రతిధ్వనుల _ఫ్రసంచములో 'కేశవసుత్‌ ధ్వని విన్నష్టమైనది. 
అతడును కొంతకొలము సాంప్రదాయిక శై లిలో కవితారచన చేయుటకు ఆభ్యానము 
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చేసిన వాడే. అయినను, భావ వ్య క్రీకరణకై. తన (పత్యేక శె లిని ఏర్పరచుకొనిన 
నాటినుండి అతడు మరారీ కవితలో నూత్నశకము నారంభించిన వాడయ్యెను. 

ఆతని (ప్రారంభ కవిత నేడు అలభ్యము. ఆఅల్పవయస్సునుండియు అతడు 
సాంప్రదాయిక ఛందోరీతులలో వర్షనాత్వకముగానో, నీతిటోధకముగానో చక్కని 
కవిత [వాయుచుండు వాడందురు. లభ్యమైన ఆతని తొరిరచన రఘువంశ కావ్యము 
నందలి ఒక భాగమునకు 1885 వ సంవత్సరమున చేసిన అనువాదము. అతని 
ప్రణయ కవిత సంస్కృతమునందరలి శృంగార రసాత్మక కావ్యముల (సభావమును 
వెల్ల డించును. ఆతని శై లియును, కల్పనయు, సంస్కృత రవిత్వపు మూసలోను, 
సంస్కృతచ్చందోలంకార భూయిష్టమును శృంగారరననిరూపితమునగు సాం|ప్రదా 
యిక మైన మరారీ కవిత్వపు మూసలోను, పోసినట్టివి. తరువాత ఆతడు విత్య 
వ్యవహారములోలేని. కావ్యభాషావిరుద్ధములగు పదము లెన్నింటినో ఉపయోగించు 
సాహసము చేసెను. కేశవసుత్‌ నంన్కృత లోకమును *ఓడ్‌” వలె పొడిగించి 
నూత్నశ క్తి కలిగించెను. ఆతడు తెచ్చిన గొప్ప మార్చు కవితను ఆత్మాశ్రయము 
చేయుట = భావనలో అపూర్వమగు ఆత్మవిశ్వాసము, కవిళ్శవయోజనము నిరూపం 
చుటలో క్రొత్తబలము, భావవిశదీకరణములో సాటిలేని నిజాయితీ ఆతవి కవితలో 
కనిపించు విశిష్ట లక్షణములు, ఆతడు (కొ _త్తరకపు “లిరిక్కు."కు జన్మదాత అనుట 
నిక్కము, 

ఆంగ్లకవిత్వ (ప్రభావమే ఈ పరివర్తనకు ముఖ్యకొరణ మనవచ్చు, అంతకు 
పూర్వమే కుంళకే, మహాజనీ మొదలగువారి రచనలు ఈ (ప్రభావమునకు బాటలు 
వేసినవి. కాని అది ఇట పొదుకొనబేక పోయినది. కేవలము అనువాదములవరకు, 
అనుకరణలవరకు నిలిచిపోయినది. కేశవసుత్‌ కూడ కొన్ని ఆంగ్ల కవితలను 
అనువదించెను. అందులో కొన్ని ఆనువాదములనుట కంచె అనునరణ అనదగి 
యున్నవి. ఆతడు ఆధ్యయనము చేసినంతమేర ఆంగ్ల కవిత, పరిణతనుగు సామా 
త్యాఖిరువిని పెంపొందించి ప్రత్యేక? లి నేర్పరచుకొనుటకు తోడ్పడిన దనిసించును. 

“కావ్యరత్నావళి" నంటి సమకాలిక సాహీత్యసంచికలో కేళవసుత్‌ (వ్రాసిన 
ఏబేని కవితను చూచుట మరుభూమివో సుందర పుస్పమును చూచుటయే, ఆతని 
కవితలన్నియు ఉమ్వెత్తుగా లేచిన గృహసంబంధన్మ తులు, సంవృతద్వా5 మైన 
మిత్రగృహదర్శనము, (పేమించినవారి దొడబొటు, కవికాత త్వ సర్యాలోచనము 
మున్నగు వ్య క్రి గకానుభూతులనలన రూపొందినవి. (పక్ళితిని గురించి ఆతని భావన 
నవ్యము, పక్షుల గీతములలో వర్షపు నంగీతములో అధిన్య క్షమగు పకృతి కవితకు 
సరియైన కవిత ఏ కవియు చెన్సతేడని ఆతని అభిప్రాయము. (ప్రకృతి కవిత నిత 
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నూతన సౌందర్య విలసితము, అత్యధిక వర్షనలులేక ఆలతి యలతి మాటలలో 
అలరారు అతని కవిత రసానుభూతిని కలిగింపగలిగి యుండుటకు అతనిలోని 
చై తన్యము, తాదాత్మ్యమును కారణము అనవచ్చును. ఆతని కవితలలో (ప్రకృతి 
వర్ద నాత్మకములే (శేస్టమెనవి. వానిలో అనేకములు వర్డ్స్‌ వర్త్‌ కవితలవలె సరళ 
తయు, ధ్యానముద్రయు కలని, 

అగర్కం-ర్‌ (పభావము వలన గానోపు. కేళవసుత్‌ సర్వమానవ సమానత్వ 
మును, సంఘసంన్కరణావశ్యకమును ఉద్దాటించెను. అతడు హరిజన ణాలుని 
గురించియు, పస్తులుండు కార్మికుని గురించియు హృదయమును కదలించు కవితలు 
(వాసెను. శ _క్రీవంతములును, నుప్రసిద్దములును అగు అతని కవితలలో “తుత్తారీ" 
ఒకటి. అది సాంఘిక దుర్వ్యవస్సను, మూఢ సం(పదాయములను పరా_స్తము జేయు 
టకై ఒత్తిన శంఖము, *నవసిపాయి” అను కవిత కూడ అట్టి ఆవేగావేశములు 
కలదేయే.”* 


'కేశవసుత్‌ (శేష్టకవితలన్నియు ఆలోచనాత్మక ధోరణి కలవి, అవి సృష్టి 
శ_క్రియొక్క_ రహన్యకోధనకై. ప్రయత్నించును. ఏకాంతాను భూతిని కలిగించి 
ఆధ్యాత్మిక సౌధము నన్వేషింప జేయును. అవన్నియు అవ్య _క్రమును అనిర్వాచ్య 
మును అగు తత్త్వము పట్ల ప్రగాఢజిజ్ఞాసను (పకటించును. ఆట్టికవితలలో 
“జపుర్ణాా ఒకటి. సాం(ప్రదాయికముగా బాలికలు అడుకొను “జిమవ్మూ (చెమ్మ చెక్క. 
వంటి" ఆట అను ఆటలో మాటిమాటికి ఉచ్చరించు సదబంధము ((జా-పోరీ_జ్రా 
యొక్క సంక ప్రీకృత రూపము (జపుర్ణా ఆ శీషైక. బుద్ధియొక్క నృకబాత్యం 
శ_క్రిని దాని అనుభూతుల అవధులను, నక్షత్రమండలికి 'అవ్వలి వరకు న్యా ప్ప 
మైన విశ్వముతో దానికి గల ఆనుబంధమును వివరించు (ప్రయత్నమందు జరిగినది. 

“హరస్‌లేశేయి అను కవితలో కవి తానేదో వింతలోకమున లీనమై పోయిన 
భావమును. సర్వసృష్టికి విలయమైన డానిని పొందుటకై పడు తీరని తపనను 
వెల్లడించును, వర్డ్‌, వోర్‌ (వ్రావిన “Ode to intimations of Immortality” 
ము'దగల కవిత అది. అయినను అనుకరణము మాత్రము కాదు, కేశవసుత్‌ 
వాసిన తాత్త్విక కవితలు పొళ్ళాత్య కవితలు పాశ్చాత్యకవుల భావనా విధానమున 
కును. భారతీయుల 'వేదాంత త_త్త్వమునకును గల అనుబంధమును వివరీంచును. 

భారత దేశమున సందొమ్మిదనవ శతాబ్దిలో నారంభమై టాగూరువలన “వరా 
కొష్టనందిన నవచై తన్యమునకు ముఖ్యాంగములు మూడు. కవిత కేవల సీతి బోధక 
మగు (ప్రమాదమున్న ను, (ప్రకృతి యెడ పరత త్వ్వదృష్టి, మాతృదేశ విముక్తికై 
తీ వాకాంక, సాంఘికాన్యాయచ్చేదనమునకై మానవతావాద (వకటనమును అనునవి. 
కేశవసుత్‌ కవితలో ఈ మూడును సమ్మిళితమై యున్నవి. కుతూహల జనకమగు 
పీయన కవిశానౌక ఉపనిష త్రులనుండియు, కొళిదానునుండియు (ప్రాదీనతాస్ఫూ ర్తివి 
బొంది, వర్డ్స్‌ వర్త్‌, షేన్లీ, . బౌనింగులను (భునకారలుగా భావించి సయనించినది 


ఇ 


జీవితము 


కేళవసుత్‌ జన్మతిథీయు, జన్మస్థలమును వివాదాస్పద విషయములై యున్నవి. 
ఆతని తమ్ముడు సీతారామ్‌ కేశవ్‌దాన్లు తొలుదొ ల్ల అతని జీవిత చరిత్ర (వాసెను. 
అతడు తన చెంతనున్న జన్మప్న॥ తిక "ఆధారముగా. గ శేశవసుల్‌ జన్మ తిథి 15వ మౌర్చి 
1866 కు సరియగు ఫాల్గుణ బహుళ వ శ, సం. 1587 అవి విర్ణయించెను. 
ఈ తిథ్‌ నిర్ణ యము వలువృుగి ఆక్షేపనుంలకు గురియ-ప్యెను హోందరు జన్మ స త్రిక 
తప్పను చున్నారు, కొందరు, భారతీయ పంచాంగ పద్ధతి వకొరము అధికమూసన 
గణనచేసి. శకతిధితో సరిచేవిన ఆంగ్ల తిథి తప్ప నుచున్నారు “శ్రేళవసుత్‌ కవితలను. 
వరుసగా (ఫచురించిన “కావ్యరత్నావ?' అను కపితా షత్రిక డిసంబర్‌ 1005 నాట్‌ 
సంచికలో అతవి మరణవార్తను (ప్రకటించుచు ఆతడు మార్చి 1886 న జన్మించెనటి 
కెల్పినప్పటికి, జనవరి 1906 నాటి *మనోరంజన్‌* వ(త్రికలో ఆ మాటయే పునరు 
_కృము చేయబడినప్పటికిని, కొందరు (ప్రామాణిక విద్వాంసులు 'కేళవసుత్‌ 7న 
అక్టోబర్‌ 1866 న జన్మించెనని అభిపాయపడుచున్నారు. కాబట్టి సరియైన తిథినిర్హ 
యము జరుగనప్పటికిని అతడు 18686 న సంవత్సరమున జీన్మించెననుట ని 
వాదము. (శ్రీమతి విజయా రాజాధ్యక్ష మార్చి 1886 *నత్యకథి పత్రికలో ఈ వి 
యమును సాకల్యముగా సమీక్షించి, ఆతని జన్య తిథిని గురించిన ఒకర స 10 
లేదని తేల్చెను. బహుశా కవికే తన జన్మతిథి తెంసియండదని ఆమె అభిప్రాయ 
పడెను. 


ఆతని జన్మస్థలమును గురించియు, అతని మృత్యువును గురిందియు ఇట్టి 
వివాదమే ఉన్నది. ఆతని జీవిత చర్మిత [వ్రానిన వారనేకులు, మహారాష్ట్రమందలి 
కోంకణ జిల్లాలోని రత్నగిరి సమీపమున గల “మాల్గుండా" (గ్రామమునందు ఆతడు 
జన్మించి నట్లు తలంచుచున్నారు. కొని స్కూలు రికార్డులో కవి న్వహా స్త సములతో 
తన జన్మస్థలము “దాపోలీ" జిల్లాతో ని “వన్ని (గ్రామమస్‌ నమోదుణేసెను. ఇటీవల 
మహారాష్ట్ర (ప్రభుత్వము అతని పసన ఏరో తగురీతిగా స్మృతిచిహ్న స్పాననపై 
నమాలోచించుటకు ఒక సమావేశము ఏర్పకచెను అందు అతని జన్మ గృహమున 
చెప్పబడు దాని (పామాణ్‌.త తీదముగా ఆక్షేపీంపబడెను, 


అతడు 88 ఏండ్ల లే బాయమున, పల్లీ లో, ? వ నవంబర్‌ 1000న 
మధ్యాహ్నము సై “సేగు వలన మరణ్‌ఎచెనవియు, ఆతని భార్య ఎనిమిని దినముల 
తర్వాత, అనగా 16 వ నవంబర్‌ 1905 న మరణించేనవియు ఇప్పుడు సనిరారిక్త 
మైనను, (శీ ఎన్‌, ఇస్‌, రాహోల్కర్‌ 2 వ నవంబర్‌ 1005 న ఆతడు మరణించి 


| 


నట్లు ఒకానొక సంతాప వ్యాసమున (వ్రాసెను. శేశవసుత్‌ కంటె పం(డెండేండ్లు 
చిన్నవాడును, జీవిత చరిత్ర కారుడును అగు ఆతని తమ్ముడు, “కేశవ్‌ సుతాంచీ 
కవితో అను (గంథము యొక్క రెండవ ముద్రణమునకు అనుబంధముగా తోలి 
సారి అతని జీవిత చరిత్రను సం|గహించుచు ఆ తప్పుడు తేదీనే ఉట్టంకించెను. 


తర్వాత 'కేశవసుత్‌ సోదర పుత్రుడు (శీ పఠళురామ చింతామణ్‌ దామే పై గ్రంథము 
నాలుగవ ముద్రణమున ఆ తప్పును సవరించెను. కనుక కేశనసుత్‌ మరణ తిథి 
7 వ నవంబరనుట నిర్జారిత ము. 

అతని కవితలలో రెండు చోట్ల అతని జన్మ స్థలమును గురించిన సూచన 
లున్నవి. “నై బుత్యే కడీల్‌ వారా (నై బుతి దిక్సృవనము అను కవితలో ఆతడు 
తన (గ్రామము మార్జుండాను మాల్యకూటముగా సంక్కృతీకరించెను. “ఏక్‌ ఖీడే 
(వల్లెటూరు ఆను కవితలో ఆతడు వర్ణించిన [గ్రామము (ప్రకృతి పరినరముల నను 
సరించి “వే” ను పోలి యున్నదలి విమర్శకులు ఆనిప్రాయ పడుచున్నారు. 

“ఎన్నో ఓడలు, తెప్పలు సముద్ర జలమున తేలియాడు చున్నవి” అను 
సందర్భము ఆ విషయమును సమర్ధ్థించుచున్నది. 

(శీ పి, సి దామై చూపిన వంశ వృక్ష మిది; 


బలాల్‌ 
Ca) 


అ నర్‌ 








[oy జాణ 
కృష్ణాజీ మో'దేశ్వర్‌ కాలా 


వి ఏం 
(కేళవనుత్‌) వెం. పి. ఎల్‌, ఎల్‌ వ. 


శ్రీధర్‌ వి, ఏ. చింకామణ్‌ 
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దామేలు చీతపవకా కొంకణస్థ (బాహ్మణులు, వారు మొదట రత్నగిరి దగ్గరి 
కోలంబే (గ్రామవాసులు, కేశవ సుత్‌ తండ్రి పేరు కేశవ్‌ విట్టల్‌. వ్యవహార నామము 
శకేకోపంత్‌ దామై. అతడు తన మరారీ చమవు ముగించుకొని వంశ(క్రమాగత మైన 
వ్యవసాయమును గాక ఉపాధ్యాయ వృత్తిని ఆధిమావించెను. పదునై దేండ్ర నయ 
సున కేశవసుత్‌ తండ్రి ఉపాధ్యాయ నృ త్తిని అఆవలంబించెను. ప్రభుత్వ విద్యా 
శాఖలో ఉద్యోగము చేయుచు మూడు రూపాయలనుండి ముప్పది రూపాయల మాన 
వేతనము వరకు అతడు ఉన్నతి చెందెను. ఆరోగ్యము సరిగా లేనందువలన ఆతడు 
పది, పదొకండు రూపాయల ఉపకార వేతనముపై ఉద్యోగ విరమణ చేసెను. ఆ 
తర్వాత అతడు వశ్నేలోవి విశ్వనాథ్‌ మాండలిక్‌ భూసంబంధ వ్యవహారములను 
పర్యవేకించెను. మాండలిక్‌ సుప్రసిద్ధ దేశభక్తుడు. భూస్వామి. దాస్తుల కుటుంబ 
మిత్రుడు. కేశనసుత్‌ “సింహావలోకజా' అను తన కవితతో *వళ్నీ" (గ్రామమును 
పేర్కొ.నెను. ఆ కవిత వర్డ్స్‌వర్త్‌ వ్రాసిన “The Prelude ఛాయతో వాయ 
బడినది. 


శేళోవంత్‌ ఆడాయము న్వల్పమైనమ ఆతడు హాయిగా, అస్పులు లేకుండ 
గడపెను, (క్రమ శిక్షణకు, నిజాయితీకి, ఆత్మశ క్రికి ఆతడు విఖ్యాతుడు. కేశవ సత్‌ 
తన కవితలలో తండ్రియెడ చాల గౌరవ (పేనులు (ప్రకటించెను, కేళో సంత్‌ 18908 
లో మరణించెను. 


కేశన,సుత్‌ తల్లి మల్టొలీ జమీందారులగు కరందీకరుల యింటి బుట్టినది. 
తన తలి దండ్రులకు ఆమె ఏకైక సంతానము. ఆమె ఉజ్జయినిలో 1802 న మర 
ణించెను. భావుకత, ఆ స్టిక్యత, విశాల హృదయత, ఉదారమగు మాననతానాదము 
అతనికి తన తల్లినుండియే నంక్రమించినని. ఆమె మరణించినపుడు అత ఢొక 
విషాద కవిత (వాసెను. 


శేశవ సుత్‌ తన తలిదం(డుల నాఆగవ నంతానము. ఆతని పోదరలు ఐదు 
గురు. తోబుట్టిన ఆడు పడుచులు ఆరుగురు. ఆతవి ఆ(గసోదరుడు తన నదునొకం 
తవ యేట నీటమునిగి మరణించెను. రెండవ ఆన్న (శ్రీధర్‌. అతడు విద్యార్థిగా 
నున్నప్పుడే మేధావి. రత్నగిరిలో హైస్కూల్‌ వరీక్షయందు (ప్రథముడుగా 4 తీర్లు 
డయి జగన్నాథ శంకర్‌ పేర్‌ స్కాలరొషిప్పు పొందెను. 1882 నంవత్సకమున 
ఎళ్ళిన్సణా నుండి బి, ఏ. పట్టా పొంది, బరోడాలో (క్రొత్తగా స్థాసితమైన కాలేజీ 
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యందు సంస్కృృతాచార్యుడుగా నియమితుడయ్యను. కాని, ఒక సంనత్సరముతో 
గానే, జనవరి 1888 లో అతడు మఫాయిడ్‌ వలన మరణించెను. 


కేశవ సుత్‌ బాల్యమున చదువు సరిగా సాగలేదు. రత్నగిరిలోని “ఖేడ్‌” 
అను (గ్రామమున తన చిన్న తమ్మునితో కలిసి ప్రాథమిక విద్య అభ్యసించెను. 
ఆంగ్లములో ఉన్నత విద్య పొందుటకై అన్నదమ్ము లిరువురును బరోడాకు వెళ్లిరి. 
ఆనాటి ఆచారము (ప్రకారము ఇరువురికిని చిన్నతనముననే వివాహమయ్యెను. 
వివాహ మగు నప్పటికి కేశవ సుత్‌ వయస్సు పదునేనేండ్లు. ఆతని తమ్ముని 
వయస్సు పదమూడేండ్లు. కేశవ సుత్‌ భార్య రుక్మిణీ బాయి చితశే వంశమునకు 
చెందినది. వివాహమగు నప్పుడు ఆమె వయస్సు ఎనిమిదేండు. ఆమె దయగలది. 
కష్టపడి పనిచేయునది. చెప్పుకోదగిన రూపవతికాదు. అంతకు మించి ఆమెను 
గురించి ఇంకేమియ తెలియదు. ఆ భార్యా భర్త లిరువురును సిగ్గరులు. అందరితో 
కలుపుగోలుగా మెలగువారుకారు. కేశవ సుతీకు ముగ్గురు కుమా_ర్లైలు. మనోరమ, 
వత్సల, సుమతి అని వారి పేర్లు. *మహతారి అను కవితలో కేశవ సుత్‌ తన 
రెండవ కుమా _క్రెను (ప్రస్తావించెను, ఆతని మామ కేశవ గంగాధర చితశే థాందేళ్‌ 
జిల్లాలోని చాలీస్‌గాంవ్‌ మరారీ ఉన్నత విద్యాలయమునకు (ప్రధానోపాధ్యాయుడు, 

అతని బాల్యమును గురించి అంతగా తెలియదు. ఆతడు కారీరకముగా బల 
హీనుడు. ఎప్పుడును సణుగుకొనువాడు. పౌరుష (ప్రధానములగు ఆటలలో శరీర 


బలహీనత కారణముగా పాల్గొను వాడు కాడు. ఒంటరిగా చాలదూరము వాహ్యాళి వెడ 
లుట అతనకి మక్కు.న. మాటలాడుటబో పొదుసది, ఒకింత చపల చిత్తుడని అతని 


తల్లి అభిప్రాయము, అతని మూర్తి యెట్టిదో తెల్పుటకు ఎట్టి ఆధారమును లేదు. 
కాని ఆతని కొందరు మిత్రుల మాటల ననుసరించి, “ఆతని ముఖము ఆలోచనా 
ధీనము-గంభీరము” (కిరాత్‌) "ఇతరులతో మాటలాడు నపుడు అతడు సాధారణ 
మాగా క్రిందికి చూచువాడు. ఎస్పుడయిన కనులె_తెనేని ఆతని చూపులు తీక్ల మైనవి. 
"(వినాయక్‌, ఎస్‌. కరందీకర్‌) ఆతని ఎత్తు ఐదడుగులో, మరికొంచెము 
ఎక్కు.చో.” (గ్రే) ఆతని శరీర వర్ణము స్వచ్భము. ముఖము గుం(డ్రనిది నొసట 
ఎప్పుడును ముడుత లుండెడిని. అట్టి విన్నవోయిన ముఖమును చూచి ఆతని ఉపా 
ధ్యాయు దొక సారి మందలించెను. “దుర్ముఖ్‌ లీలా” (ఖివ్నవదనుడు) ఆను కవితలో 
కేశవ నుత్‌ ఇట్లనును ; 

“ఆతవి వదనము భిన్నమైన నేమి? దివ్య (ప్రతిభతో ఆతడు గానము చేయు 
కపిత ప్రపంచ మంకటికిని, |ప్రజలందరకును ఆనందము కలుగ చేయును. ఆతని 


it 


వాడీన ముఖమునుండి భవిష్యత్తులో సుఆదరమును, శాశ్వతానందదాయకమును 
ఆగు కవితా మృతము వెల్లి విరియగలదు, సీవు కాదేని వీ నంతానము తత్పానమున 
ఆనందము పొందును. కవి ముఖము ఎట్లుండెనని ఎవరును (వ్రక్నింనరు.” 1886 
ఆతడు ఫోటో తీసికొనక ఉషేకించుటకు కారణ మదియే. నేడు అతని సోదరుల 
ఫోటోలు లభించును. కాని, జీవిక కాలమున తీసిన ఆతని ఫోటో కోవ, గీసిన రేవా 
చిశ్రముకాని లభించదు. ఫిలానఫీ ప్రొ ఫిసరుగా వనిచేయుచున్న ఆకని సోదరు వింట 
ఒకసారి అతని కుటుంబ మంతయు కలిసి కొనినది. (గూవ్‌ ఫోటో తీయించుకొను 
టకు నిర్ణయించినది, కేశవ సుత్‌ ఆందులో చేరలేదు. 


ప్రాథమిక విద్య అభ్యసించునపుడు అతడు చాల హింనను అనుభవించి 
యుండును. ఆతని ఒక కవితలో ఆనాటి ఉపాధ్యాయులు పిల్లలను (కూరముగా 


హింసించుట వర్ణిళము. అది అతని హృడయమున మాయని గాయమై యుండి 
పోయినది. 


1882 వ సంవత్సరమున ఆతడు బరోడాలో నున్న తన ఆన్న (శీథర్‌ 
'కేళన్‌ దగ్గరికి వెళ్లెను. (శ్రీధర్‌ వట్టవరీకులో (ప్రథమ (శేణియందు ఉత్తీర్ణుడై సంస్కృ 
తములోను, లెక్కలలోను (ప్రొఫెసర్‌గా పనిచేయు చుండెను, దురొదృష్టవళ మున 
'కేళవ సుత్‌ అక్కడ ఏనిమిది మానములకు మించియుండలేక పోయెను. ఎందు 
కనగా (శ్రీధర్‌ తన ఇరువది మూడేండ్ల లేక వయసును, వట్ట పరీక్షలో ఉత్తీర్ణుడై న 
ఒక సంవత్సరముననే, ెఫాయిడ్‌ వలన మరణించెను. ఆది ఆ కుటుంబమునకు 
పెద్ద దెబ్బ = తరువాత, వార్ధాలో ప్లీడరుగానున్న తన హేనమామ (శ్రీరామచంద్ర 
గణేక్‌ కరందీకర్‌ దగ్గరనుండి 'కేవశ సుత్‌ చదువు సాగించేను, ఆప్పుడు వార్థాతో 
ఆంగ్ల బోధనకు నరిమైన సౌకర్యములు లేకుండెను. కాబట్టి కృష్ణాజీ (కేళన సుత్‌) 
తన తమ్ముడగు మోరో పంత్‌తో కలిసి నాగపూర్‌కు వెళ్లెను. కొని వారి చదువు 
కొరకు కర్చులు భరీంచుట తల్లి దండ్రులకు కష్టమైనది. అక్కడి ఉష్ణ నాతొనర 
ఈము 'కేశవసుత్‌ దుర్బల శరీరమునకు ఒంటలేదు, ఆక్కడ నివసించిన ఏడు నెలల 
కాలములో అతడు సుుపసిద్ధ మహారాష్ట్ర కవి రెనరెంద్‌ నారాయణ్‌ నామజా తిలక్‌ 
తోను, ప్రొఫెసర్‌ వట్వర్థకాతోను మైత్రి నంపాదించేను. వారిద్దరిని (వ్రళంసించుచు 
కవితలు ([వాసెను, 


రెవరెండ్‌ నారాయణ్‌ పామజా తిలక్‌ వరిచటును వలననే శేశవసుద్‌కు 


కవితా రచన యందు ఆస క్రి జవించెను, తను పరిడయమును గురించి తిలక్‌ ఇట్లు 
ఉల్లేఫించెను ఫి 
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“మేము చాల సన్నిహిత మితులమా, కేశ వ సుతీలో కవిత ఆవిర్భవించి 
వికసించుటను నేను గమనించితిని. మేము 1888 వ సంవత్సరమున రెండు మూడు 
నెలలు నాగపూర్‌లోను, 1888, 1889 వ సంవత్సరములు పూనాలోను, 1895_1896 
వ సంవత్సరములు జొంబాయిలోను కలిసి యుంటిమి.” 

పూనాలో తిలకును కలిసికొనినప్పుడు కేశవ నుత్‌ న్యూ ఇంగ్లీ షు 
స్కూలులో మెట్రిక్‌ లేషన్‌ పరీక్షకు తయారగుదుండెను. బొంబాయినుండి మరా 
రీలో వెలువడు కై స్తవ పత్రిక యగు “జ్ఞానోదయా' సంపాదక వర్గమున చేరి 
యుండెను. తిలక్‌ జ్ఞానోదయకు చిరకాలము నుండి రచనలు పంపువాడు. అతడు 
10 ఫిబ్రవరీ 1895 లో బా ప్తిజమ్‌ పుచ్చుకొని యుండెను. తిలక్‌తోను, జ్ఞానోదయ 
తోను సన్నిహిత సంబంధము కలిగియున్నందున కేశవ సుత్‌ బంధువులు, ఆతడు 
కూడ కై 9 స్తవ మతము అవలంబించునేమో అని భయపడు చుండిరి. ఆకనికి 
బైబిల్‌ సఠనమునందు అమితాస క్రి. తాను కై 9 స్తవ మతము అవలంబింప నున్నట్లు 
అతడు తన తమ్ముడగు సీళారామ్‌తో ఒకప్పుడు చెప్పియుండెను. (ఫిబ్రవరి 1962 
రత్నాకర్‌ వత్రికలో వి. ఎస్‌. కరందీకర్‌)-కేశవ సుత్‌, తిలకులు మిత్రులై నప్పటి 
కిన్‌ వారి కవితలలో వ్యత్యాశము కలదు. కేశవ సుత్‌ కవిత ఓజోగుణ [పధానము. 
తిలక్‌ కవిత (ప్రసాద గుణభరితము. తిలక్‌ కేశవ సుత్‌పట్ల ఆధికాభిమానము కల 
వాడు. ఆతనిని గురించి తిలక్‌ ఒక కవిత (వ్రాసెను, ఆతడు మరణించిన తరువాత 
రెండు విషాద కవితలు (వ్రాపి జనవరి 1906 *కావ్యరత్నానళి"లోను, ఫిబ్రవరి 1906 
"మనోరంజన్‌”లోను [పచురించెను. 

నాగపూర్‌లో నివసించిన కొలది కాలములోనే కేళవసుత్‌ (శీ వాసుదేవ 
బలవంతీ పట్వర్థజా ఆను నొక సహృదయుడగు సంఘ నంస్క _ర్హపరిచయము పొం 
దెను. 1888 లో ఆతనిని సంటోధించుచు ఒక దీర్చ కవిత |వ్రాసెను. కవితను 
గురించి సట్విర్ణకా అభ్యిప్రాయముబు శేశవసుత్‌ను చాల (ప్రభావితుని చేసినట్లు కని 
సించును. ఇద్దరును అభ్యుదయ దృక్పథము కలనాళు. నకొంతముమ (పేమించు 
వారు. సందడికి దూరముగా నుండు వారు. దక్కకా వర్నాక్యులర్‌ సొసాయిటీకి 
పట్వర్థజా శాశ్వత సభ్యుడు. ఆగర్కర్‌ తర్వాత అతడే “సుధాకర్‌” పత్రికా సంపా 
ధకు డయ్యెను. పట్వర్థజానుగురించి కేశవ సుత్‌ (వ్రాసిన కవితలోనివి ఈ 
పంక్తులు; 

“విశ్వాంతరాళములోనవి చుక్కలతో కది ఆత్మలను దర్శించును. (ప్రజలు 
అద్దము ద్వారా చూచెదరు. కవిబండలద్వావా కూడ చూడ గలుగును." 
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కొందరు విమర్శకులకు ఈ వం కులలో ఎమర్సన్‌ (ప్రభావము కనిపంచినది. 
వా స్తవమునక భారతీయ 'పేదాంతము చేశ (ప్రభావితుడై నవాడు ఎమక్సజా = కేశవ 
సుత్‌ ఏకాత్మవాదమునే భంగ్యంతరముగా వెల్లడించెను, 


1888 లో శకేశవసుత్‌ తన స్వగ్రామమైన ఖేద్‌లో ఒక సంవత్సరము నిన 
సించి పై చదువుల కొరకు పూనాకు వెళ్లెను. 11 జూన్‌ 1881 న ఆతడు 
పారశాలలో చేరినట్లు న్యూ ఇంగ్లీష్‌ స్కూల్‌ రికార్డుల వలన తెలియుచున్నది. 
1889 వరకు పూనాలోనే యుండి తన ఇరువది మూడవ ఏట మేట్రిక్యులేషజా 
పరీక్షలో ఉత్తీర్లు డయ్యెను. పరీక్ష రెండు తడవలు తప్పెను ఒక తడవ ఇంగ్లీ 
షులో కొలది మార్కులు వచ్చినందు వలన తప్పెను. పరీక్ష తప్పుటకు గల కారణ 
ములలో ఒకటి ఆతడు చాల మెల్ల + (వాయువాడట £ ఒక తడన కాస్యగోస్టిలో 
నిమగ్నుడై యుండి సరీక్షకు వెళ్లటయే మరచి పోయెనట ః 


న్యూ ఇంగ్లీష్‌ స్కూలులో అతడు హరి నారాయణ్‌ ఆప్టే పరిచయము 
పొందెను. ఆపే సుప్రసిద్ధ మరారీ నవలా రచయిత. పత్రికా సంపాదకుడు, తన 
ఏకైక కవితా సంకలనమునకు తన నురణానంతరము (ప్రచురణ కృర్తకూడను. 
ఆతడు 'కేశవసుత్‌ సహకారియే కాక మిత్రుడును = ఖానొలో కేశవ సుత్‌ గోవింద 
వాసుదేవ కావిట్క-రును కలిసి కొనెను. అతడు కవియు, బిను వాదకుడును = శ్రీ 
విద్య ఆవసరమని వాదించువాడు. ఆంగ్ల సాహిత్యాభినూని. కానిట్కర్‌ భార్య 
కూడ విదుషీమణి, స్కా-ట్‌ శైలిలో కానిట్కర్‌ (వ్రాసిన “ఆక్సర్‌,” “కృష్ణకునూరి' 
వంటి చారిత్రక ఇతి వృత్తము గల దీర్చ కవితలను జస్టిస్‌ ఎమ్‌. జి. రణడే చాల 
(వేశంసించెను, మెనర్ప్‌ హయిమ్స్‌, ఎలిజబెత్‌ బ్యాలెట్‌ (బొవింగ్‌, తోరోద త్తల 
కవితలనిన కానిట్క_ర్‌కు చాల అభిమానము, థామస్‌ మూర్‌, థామస్‌ హుడ్‌, 
బైరజా, బర్న్స్‌, కీట్స్‌ (సిన లిరుక్కులను ఆతడు అను వదించెను. కొని 
ట్కర్‌ దంపతులు, కేళవసుత్‌, ఆ'పేలు “మనోరంజకా = ఆణీ = నిబంధ చం(ద్రికొ* 
ఆను ఆ మాసప; త్రికకు వరునగా కవితలు, న్యానములు (వాయుచుండిరి మాన వ, త్రికలో 
1880 మొదలు 1890 వరకు శేళవసుత్‌ వ్రాసిన వదమూడుకవితలు వ్రచురింపబడెను. 


కేళవసుత్‌ కవితా నదన్వతి. ఆంగ్ల కవిశాధ్యయనము పలన (ప్రభావిత 
మయ్యెను. కొందరు ఆంగ్లమున అతడు పాల్‌ (గ్రవ్‌ రచన *చ01668 Treasury’ 
మరియు మెకే రచన * A thousand and one Gems of English poetry" 
అనునవి మాత్రమే ఆధ్యయనము బేసి యుండునని తలంతురు. కాని మ్యూక్మిలజా 
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రచన ‘The works of Ralph waldo Emerson’ మొదలగు ఇతర (గ్రంథ 
ములను కూడ అధ్యయనము చేసి యుండును. ఆతడు ఉత్తరాలలో ఎమర్చకా 
వాక్యములు సలు తావుల ఉట్టంకించును. తోరూ ద త్త (వాపిన “A sheaf 
Gleaned in French Fields’ కూడ చదివి యుండును. [డ్రమండ్‌, గెథే, పో, 
లాంగ్‌ ఫెల్లోల కవితలను, షేక్స్పియర్‌ (వ్రాసిన కొన్ని సానెటులను అను వదిం 
చుటయే కాక ఆతడు ఆంగ్ల కవిత (వ్రాయుటకు ప్రయత్నము చేసి యుండెను. 
“పాంచ్‌ _ కవి” అను (గంథమున (ప్రొపెసర్‌ ఎమ్‌. వి. రాజాధ్యక్ష, కేశవసుత్‌ 
సంస్కృత వాజ్యయమును బాపానన పశకైనని ఉల్లేథించెను. కాని మేట్రికు చదువు 
నప్పుడు సంస్కృతమున అతనికి తగినన్ని మార్కులు వచ్చి యుండలేదని బుజు 
వగుచున్నది కనుక, కొందరు విమర్శకులు దానిని ఖండించిరి. 


న్యూ ఇంగ్లీష్‌ స్కూలులో ఆగర్మ్క-ర్‌, లోకమాన్య బాల గంగాధర తిల 
కులవంటి ఆధ్యాపకు లున్నప్పటికిని వారు బోధించు విషయములందు కేశవసుత్‌ కు 
అభిరుచి కాని, ఆసక్తి కాని జనించినట్లు తోచదు. సంఘ నంస్క ర్రయగు ఆ 
గర్క_ర్‌ మాత్రము అతనిని (ప్రభావితుని చేసెను. అతడు తరగతిలో బద్దకముగా 
కూర్చుండి తిలక్‌ మొదలగు ఉపాధ్యాయుల వ్యంగ్య చిత్రములు గీయుచుండువాడు. 
అతనికి ఆ కాలపు నక్తలనిన అభిమానము. అది పూనాలో ఆందోళనల కాలము. 
చిహ్హూన్క ర్‌ తన నిబంధమాలలో ఆంగ్ల భాషాభ్యాసము చేయట ఆడసింహము 
పాలు త్రాగుటయే యని 1880 నుండి వ్యాఖ్యానించుట మొదలిడెను. *కేనరీ 
పుత్రికా ముఖమున తిలక్‌ గర్జించు చుండెను. “సుధాకర్‌"'లో ఆ గర్క_ర్‌ సంఘ 
సంస్క_ర ణోద్యమమునకు నాంది (ప్రస్తావన చేయు చుండెను. కిర్లోన్క_ర్‌, భావేలు 
మహారాష్ట్ర రంగస్టలమును రూపొందించు చుండిరి. మరారీ నవలా రచనకు హారి 
నారాయణ్‌ ఆపై రూపురేఖలు దిద్దుచుండెను. కేశవ సుత్‌ సిగ్గరి కనుక సంఘ 
సంస్క ర్తలలో కాని, రాజకీయ నాయకులలో కాని చేరుటకు సంకోచించు చుండెను. 
అతడు తన కవితా వ్యానంగమునే ఆంటి "పెట్టుకొని “షెల్లీ వలె, 
Drive my dead thoughts over the vniverse 
Like withered leaves to quicken a new birth (ode to west wind) 
అన్‌ ఆకౌండీంచెను. 
ఆతని జీవితముపై అతని సోదరు లిరువురి (ప్రభావము, వరోతృముగా ఎట్లు 
పడెనో  పరిశీలింతము ఆతని తమ్ముడు మోరో "కేశ వదా'న్లే (1868. 1818) 
బొంబాయి యూనివర్సిటీనుండి ఫిలాసఫీ, చరిత్రలతో వట్టభ(ద్రుడయ్యిను.“మాధవ్‌ 
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కాలేజీ (ఉజ్జయినిలో 1881 నుండి 1807 వరకు ఫిలాసఫీ ప్రొఫెసర్‌గా సని 
చేసెను. 1808 లో ఉజ్జయిని కాలేజి మూవ్‌ వేయబడెను. అప్పుడతడు నాగపూర్‌ 
సిటీ స్కూల్‌లో ఉపాధ్యాయు డయ్యెను 1018 వ సంవత్సరమున అతీడు 'రెలు 
(ప్రమాదమునకు గురియై అకొల మరణము చెందెను. అతడు 900 పేజీల మరాఠీ 
వ్యాకరణము సమ్యగ్రముగా, శానస్త్రీయముగా రనించెను. (వి. కె. రాశ్వాడే వంటి 
సంస్కృత విద్వాంసు లొక రెద్దరి దృష్టిలో అది అంత కొమ్ర్రీయము కాదు) మోరో 
కేళవదామ్లై బర్క్‌, ఉపన్యాసముల నను వదించెను. అనుమాన, (ప్రతిస్థాపన విధాన 
తర్క_మునకు చెండిన [ప్రారంభ గ్రంథము వ్రాసెను. ఇంకొత తముడు సీకారామ్‌ 
కేశవ్‌ దామై (1878-1827) పత్రికా రచయిత, నవరాకారుడు, డేశభ కుడు. 
“జ్ఞాన ప్రకాశ్‌ =" “రాష్ట్రమతీ” అను రెండు పత్రికల సంపాదక వర్షమున ఒతడు 
చేరి యుండెను మూర్షీ సత్యాగ్రహమున పాల్గొని నందున రెండు సంవత్సరముల 
జైలు శక పొందెను. అల్ప్బాయుష్కులయినను ఏతొదృశ |పతిభానంతులగు 
వ్యక్తులు ఉదృవించుట వలన దామై కుటుంబము వాపి కెక్కి.నది, ఆనమాన (ప్రతిభా 
విలసితులగు తన వారు అల్బాయుష్కు-లగుటయే అతని కవిత విషాదద్భాయా 
చిహ్నీత మగుటకు కారణ మన వచ్చును, 


పేదరికము వలన 'కేశనసుత్‌ మేటికు తర్వాత ఉన్నత విద్య నభ్యనింపలేక 
పోయెను, అతడు 1890 లో ఉద్యోగా న్వేషణకొరకు బొంబాయికి వెశ్తెను. 
ఉన్నత విద్యలేకపోవుట ఒక లోపము. అందులో ఆతడు చాల ఆత్మాభిమానము 
కలవాడు. సమాజమున ఉన్నత స్థానము నలంకరించియున్న వి. యజా, మాండ 
లిక్‌నంటి కుటుంబ మితుల పలుకుబడిని ఉపయోగించు తలంపులేనివాడు. కనుక 
అతడు ఒక మిషజా స్కూలులో టీచరుగా చేరెను. తరువాత అమెరికజూ మషజాదే 
నడుపబడు జ్ఞానోదయ పత్రికా కార్యాఆయమున పని చేసెను. ఆపైన దాదర్‌ 
న్యూ ఇంగ్రిము స్కూలులో టీచరుగా నియు కుడయ్యెను. ఆతని న్వల్చ 'వేతసము 
నకు తోడుగా కొన్ని (ప్రయివేటు ట్యూషనులు చెప్పవలసి వచ్చుచుండెను. (ఆతడు 
జీవితకాలములో ఎన్నడును ఇరువది, ఇరువదిమయైదు రూపాయలకంటె ఎక్కుస 
జీతము పొందలేదు.) కొన్ని సమయములలో అతడు నిరాధారుడై న్వ[గ్రామ 
మునకు పోవలపి వచ్చుచుండెను. అస్తవ్యస్తమైన ఆతని ఆస్ట జీననము ఆతని 
తండ్రికి నచ్చినది కాదు (ప్రవాహములో కొట్టుకొవిపోవు దుంగనలె కొక ఒక చోట 
స్టిరవడి యుండుమని ఆతడు కొడుకుకు బోధించు ముండేను. ఆందునలన నే యిష్టము 
లేకున్నను కేశవనుత్‌ 1888 లో బొౌంనోయి నగరమున సిరవడుటకు ప్రయేక్నిం 


కేం 


చెను. ఆత్మ కథ రూపమున (వ్రాయబడిన “సింహావలోకజా' అను కవితలో అతడు 
తన కుటుంబములోని కలతలను సూచించి యున్నాడు. 1819 లో కల్యాణ్‌ లోని 
ఒక ఇంగ్లీషు స్కూలులో కేశవసుత్‌ టీచరుగా పని చేసెను. కొంత కాలము “కమి 
సరేట్‌'లో గుమాస్తాగా వ్యవహరించెను. కాని తన యిస్టమునకు విరుద్ధముగా 
కరాచీకి బదిలీ చేయబడినందున ఉద్యోగమునకు రాజీనామా పెక్టైను. అతడు “మోర్స్‌ 
కోడ్స్‌" అధ్యయనము చేయుటకును (ప్రయత్నించెను. 1893 వ సంవత్సరమున 
ఆరుమానములపాటు సావంతవాడిలో టీచరు పదఎ నిర్వహించెను. 


బొంబాయిలో టీచరుగా స్థిరపశడవలె ననుకొనిన కొలముననే కేశవసుత్‌ 
కాశీనాథ రఘునాధమిత్ర, జనార్డకా ఢోండో భాంగలే, బాలకృష్ణ కాలేల్క_ర్‌ అను 
ముగ్గురు యువ రచ ముళులును, పత్రికా సంపాదకులును అగు వారి పరిచయము 
ఫొందెను. ఆ మువ్వుర తోకలిసి కేశవసుత్‌ “మనోరంజన్‌” మాన పత్రిక (1895లో 
స్టాపికముకు అనేక కవితలు (వ్రాసెను. మిత్రా మరియు భాంగలేలు బెంగారీ, 
గుజరాతీ భాషలలో మంచి (ప్రవేశము కలవారు. భాంగలే బంకిను చం[ధ్రుని నవ 
అలలను, ఒక గుజరాతీ నవలను అను వడించెను. బంకింబాబు (వాసిన “ఆనంద 
మఠము" ఆను సుప్రసిద్ద నవల 1894 వ సంవత్సరమున ఆనందాశ్రం ఆను 
పేర మరాఠీలో అనూదితమయ్యెను, “నందే మాతరం అను నువిఖ్యాత జాతీయ 
గీతము ఆ నవల యందలిదే. కేశవసుత్‌ తన "కవితేచే (ప్రయాజజా (మే, 1894) 
ఆను కవితలో ఆ గీకమున గల సుజలా, సుఫలానంటి విశేషణము లెన్నిటినో 
మాతృడేశాభివర్ణన'కై (గ్రహించెను. బొంబాయిలో నివసించు కాలమున అతికి 
మాధవానుజ్‌ (డా. కాశీనాథ్‌ హరిమోదక్‌ 1872-1816), కిరాత్‌, (శ్రీ గజానకా 
భాస్కర్‌ వైద్య (తరువాత హిందూ మిషనరీగా (ప్రఖ్యాతుడు) వంటి కవుల పరి 
చయను లభించెను. (శ వైద్యసోదరుడు ఊహాబలమున శేళవనుత్‌ పెన్సిల్‌ 
స్కెచ్చి గీసినాడు. (ప్రార్థనా నమాజ్‌ (బెంగాలులో ని బ్రహ్మ సమాజమును 
పోలిన మహారాష్ట్ర నమాజము, ఆర్యసమాజ్‌, శై 9 స్తవ మిషనులలో జరుగు 
భాషణులను 'కేశవసుత్‌ ఆసక్రితో వినుచుండువాడు. 1896 న బొంబాయిలో “ప్లేగు 
వ్యాధి వ్యాపించెను. ఆప్పుడతడు ఖాంటేశ్‌లోని భాద్గాంన్‌కు వెళ్ళి పోయెను. తన 
భార్యను, బిడ్డలను మామగారింట చాలీస్‌గాంవ్‌లో సురక్షితముగా ఉంచ దలచెను. 
మామగారి సలహా (ప్రకారము భాద్‌గాంవ్‌లోని ఏ. వీ స్కూల్‌లో ఒక టీదర్‌ 


పదవికి దరఖాస్తుపెట్టి నెలకు వదునేను రూపాయల వేతనముగల ఉద్యోగము 
సంపొదించెను. 
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1807 నుండి 1804 వరకు అతడు భాద్గాంవ్‌లో నివసించెను. తొలుత 
మ్యువిసిసల్‌ స్కూల్‌లో పని చేసెను. కాని ఆచట జీతము న్వల్పము. పెన్షను 
దొరకదు. అందువలన 1898 లో శేంనింగు పరీక్షలో ఉర్రిష్టడయ్యెను. 
1901 లో ెజ్‌పూర్‌ ఇంగ్రీమ స్కూలుకు హెడ్మాస్టరుగా నియమితుడయ్యెను. 
అచట అతడు ఇంగ్లీషు బోధించెను. దురదృష్ట వశమున ఆ మరుసటి సంవత్పరమే 
అచటకూడ "ప్లేగు వ్యాపించెను. పాఠళోల మూసివేయు (ప్రమాదము వాటిన్లెను, 
ఇంతలో కేళవసుర్‌ స్యేచ్బా'పియ ప్రవృత్తి పాఠశాల నిర్వాహకులతో అభిప్రాయ 
భేదమునకు దారి తీసెను. ఆతడు ఇడిలీ కొరకు దరఖాస్తు పెకైను, ఏప్రిల్‌ 
1904 న ధార్‌వార్‌ హైస్కూల్‌కు మరారీ టీచరుగా ఆతని బదిలీ జరిగెను. 


ఖభాందేశీ నుండి కేవలము కవితా ప్రచురణకు ఉద్దిష్టమైన పత్రిక ఒకటి 
“కావ్య రత్నావళి” అనుపేర వెలువడు చులడెను. దాని సంపాదకుడు నారాయణ్‌ 
నరసింహా ఫడ్నిన్‌ చక్క-ని కవిళాభిరుచి కలవాడు. అతడు కేశవసుత్‌ను గురించి 
ఇట్లు (వ్రాసెను. 

“మా పత్రిక గర్వించదగిన పంచరత్నములవంటి ఐదుగురు కవులలో 
శేశళననుక్‌ ఒకడు. “హరప్‌శేకికేయి ఆను అతని కవితను మా పత్రికలో చివరి 
సారిగా (ప్రచురించితిమి.... .... ఆతడు స్వతరంల[త్ర భావములుగల కవి. ఆతని కవిత 
లోని భావొన్నత్యము, ఉత్కష్టత ఎవరినైన ఆశ్చర్య చకితులుగా జేయును, 
ఆతని చిత్తవృత్తి ఆచరణ యోగ్యము కానిది. మానసిక స్థితి అస్థిర మైనది. 
మేము రెండు మూడు తడవలు అతనిని కలిసి కొంటిమి. సిగ్గరి యగుటవలన 
ఆతడు మాయెదుట అంతగా మాటలాడలేదు ” (1905 చివరి కాన్యరత్నాన?) 


భాంధేశ్‌లో కేశవసుత్‌ సంపాదించిన ఇంకొక (ప్రముఖ మిత్రుడు జాతీయ 
కవి వినాయక్‌ (వినాయక్‌ జనార్ద జ కరందీకర్‌ 18721808). బొంబాయిలో 
వారిరువురు 1891, 92 వ సంవత్సరములతో కలిసియుండిరి. కేశవసుత్‌ ఆతవిని 
మహారాష్ట్ర బైరజణా అని వీలుచు చుండెను. ఇద్దరిలో చాల సామ్యముండెను, 
ముఖ్యముగా ఇద్దరును సామాజిక (క్రౌర్యము, రాజకీయదాన్యము ఈరెంటిని (ప్రతి 
ఘటించువారు. శకేశవసుత్‌ జీవితపు చివరి దినములచట కొంత సుఖముగా గడచెను. 
ఆతనికి అవసరములగు (పాకృతిక వరిసరములు, చదువుటకు కావలసిన (గంథ 
ములు అచ్చట లభించెను. ఆతడు కజిత్వ తత్త నమాలోచన చేయుచు, మి|తు 
లతో తరుచు గంఫీర విషయముల గురించి చర్చించుచు కొలను గడపెను. 
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ఏపిల్‌ 1904 నుండి కేశవసుత్‌ పదునెనమిది నెలల వరకు ధార్వార్‌లో 
నివసించెను. అచట, నశ్వరమును, దుఃఖ పూరిశమును అగు మానవ జీవితమును 
గురించియే ఆలోచించు వాడనిపించును. తన అకాల మృత్యువును గురించి ముందు 
గనే (గ్రహించి నట్లున్నాడు. 25 వ మే 1805 న చిపులజకొలో (వ్రాసిన తన చివరి 
కవితను గురించి ఒక మితునకు ఇట్లు (వ్రాసినాడు. “*మనోరంజజాలో (ప్రచురిత 
మైన నా కవిత వలన నా హృదయస్థితవి ఊహాంచి యుందువు . హృదయము 
తాపము వలన వీట వారినది. శాంతికి మార్గమేది?” 


నిజముగా మార్గము లేక పోయినది. అతడు, అక్టోబర్‌ చివరన హుప్లీలో 
నివసించు రోగ గస్టుడగు తన దూరపు పినతండ్రి హరి సదాశివ దామైను చూచుటకై, 
తన భార్యతోను కుమా ర్తెతోను వెళ్లెను నాలుగైదు దినములలో ధార్వార్‌కు తిరిగి 
వెళ్లు దలచెను. కాని 7 వ నవంబర్‌ నాడు ప్రేగు వ్యాధికి గురియె మరణించెను. 
ఎనిమిది దినముల తరువాత అతని భార్య అతని ననునరించెను, అతని అంతిమ 
సంస్కారము అతని పిన తంగడ్రియే చేసెను. అతని కుమార్తెలు ముగ్గురు 
కోంకణ్‌ కు పంపబడిరి. వారిలో ఒకర్తు కొలదిదినములకే మరణించెను. కడమ 
ఇద్దరి వివాహములు జరిగినవి, కాని వారిని గురించిన సమాచార మేదియు తెలియదు, 


ముప్పది తొమ్మి దేండ్ర విషాద భరితమైన స్వల్ప జీవితము ఆకతనిది. దానికి 
సరియైన వ్యాఖ్యానము అప్పుడస్పుడా యన వెలువరించిన యభిప్రాయములే. కవి 
సమ్మేళనముల గురించి ఒక మ్మితున కిట్లు (వ్రాసెను; 

“వార్షిక కవి సమ్మెళనము....-కార్య వాదులగు వారు ఏ ప్రయోజనార్థముచ, 
అఆస్పుడప్పుడు “నమా'వేశమగుదురు, కవులు న్వన్న జగత్తులో విహరించు వారు 
గనుక ఏకాంత వాసులై, నిశ్శబ్దత యొక్క. దిప్యనాద (శ్రవణము చేయుచు, కవితా 
వేశము కలిగినప్పుడు దానిని తమ భాషలలో మలుచుటకు (సయత్నింతుకు. భావ 
సాదృశ్యము గల కవు లొకరిద్దరు కలిసిన ప్రమాదములేదు. పలువురై న రసాభాస 
యగును” 

ఇంకొక మి(త్రునకు (వ్రాపిన లేఖలో ఆతడానాట్‌ కవిత నిట్లు విమర్శించెను, 

“చిన్న చీన్న కవితలు (వాయుచు కొలను వ్యర్థ ముచేయక మహాకొవ్య రచన 
చేయవలసినదిగా .... .... గారికి చెప్పుము, ఒక శతాభ్ధము నుండి మరారీలో మహో 
కావ్య రచన జరుగలేదు,........ .... గారివంటీ ............ గారివంటి మేధావులు 
ఆటోసమును సవరింన సమర్థులు, నేను వామునుడను, (త్రవిక్రముడ నగు లక్షణము 
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లేవియ ఇంతవరకు నాలో కాన్పించుట వేదు. అందుకు నాపై నాకే అసహ్యము. 
అందుకే చిల్లర కవితలు _వాయువారిని ఆభినందించలేను” 


పెన ఉదాహరించిన లేఖలు కేళవసుత్‌ తన మితులకు ఆం త భాషలో 

(వాసినవి. 
(సకృతి 

“సమన కళయు (ప్రకృతి యనుకఠరణము' అను సెనెకా అభి ప్రాయముతో 
గాని, “పకృతి కళయొక్క_ అనుకరణము, ఆని అస్కార్‌ వైల్లు తద్విరుద్దముగా 
(ప్రకటించిన అభ్మిపాయముతోగాని మనము ఏకీ భవింపనవస రములేదు. కేళవనుర్‌ 
కవితలో, ఆతనిక్‌ని (ప్రకృతికిని మధ్య విషాదయుతముగ సంచలించు ననుబంధ 
మేడియో మనకు కాన్సించును. (ప్రకృతి, ఆతని తీరవి కోరికల (పతిధ్వనుల నొతవ్‌ 
కవితలో 1|వతివించించు గమ్యము. ఏకొంతములును విషాదభరితములు వగు 
ఘడియలు గడుపుటకై అతడు త లదాచుకొనుస్థలము, ఈ న౭దర్భమున వి, ఎస్‌, 
ఖండేకర్‌ అతని “ఏక్‌ ఖేడే, "నై బుత్యేకడిల్‌వారా' మున్నగు కవితలు (ప్రస్తావించెను. 
ఆ కవితలలో మాటిమాటికి కౌన్సించు రమణీయ కోంకణ (ప్రకృతివర్ణవ, మాతృ 
భూమి పట్ల అళవికి గల మమకొరమును వ్యక్తము చేయును. *ఏక్‌ఖీడే ఆను 
కవితలో 'కేశవసుత్‌ ఇట్లనును; 


“అచటి మందిరములు ఉన్నతములుకావు, 
కాని, అచట మహోన్నత పర్వతములు కలవు. 
కొండ వాగుల నిరంతర గానముతో 
శుతికల్సి వవనములు ఏచుచుండును.” 


కేశవసుత్‌ కవితలలో కేవల (ప్రకృతి వర్ణనాత్మకమైనవి రెండే. ఒకటీ “వర్ణన్యా 
వ్రత” (వర్షములనుద్దేశించి) ఇంకొకటి “దీవాళీ' “దివాళి ఆను కవిత మొదటి 
సగము (ప్రకృతి వర్జనాక్కకము,' పర్ణన్యాప్రతి” అను ఇరువది సంక్తులకవిత 
కొళిదాసుని బుతు సంహారమును స్మరింపజేయునట్టిది. వాస్తవిక ప్రకృతి వర్షనతో 
ఆకవిత ఇట్లు మొదలగును. 


“చేగవిలో చేడిమివలన వేల పగిలి వీటవారినది, 
దుమ్ముకొట్టిన కనులతో సళుపులు నచ్చికశై 
వ్యద్ధ (వపయత్నము చేయుచున్నవి, పీడ 
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పట్టున, నీళ్లు గలచోట నురుగులు (క్రక్కుచు 

పకువులు చేరుచున్నవి, పాంధులు చేరుచున్నారు. 

ఈ విధముగా ఎన్నియోదినములు గడచినవి. 

ఓ వర్షమా 1 ఇప్పటికై న రమ్ము ; త్వరగారమ్ము. 

లంకమీదినుండి రమ్ము. 

నూతుల అడుగుల నుండి కప్పలు రాత్రి 

యంతయు నిన్నాహ్వానించుచు అఅచుచున్నవి,” 
“గ్‌ వాళి ఆను కవితలో శరత్‌ సుందరి వర్ణన (పాచీనకావ్య నరళిలో చేయబడినది. 
అందు, కవి శరత్తును ఉదయమున గోపాలునివలె, మధ్యాహ్నమున జలదానము 
చేయుమహార్షివలె, సాయంసమయమున ఆలసిన కృషీవలునివలె సంభావించును* 
సలుకవితలలో కేశవసుత్‌ పుష్పమును. సీతాకోక చిలుకను (ప్రతీకలుగా స్వీకరించెను. 
కాని యిచట వర్ణ్య విషయములు వాని వన్నె చిన్నెలుగావు. మానవజీవితపు వివిధా 
వస్థలను అన్యాపదేశ ముగా అభివర్షించుటకు ఆతడు (ప్రకృతిని (ప్రతీకగా గొనును. 


ప్రకృతిని గుజించి ఏమర్సన్‌ (వాపిన వ్యాసమును 'కేశవసుత్‌ చదివినాడని 
పించును. అందురచయిత ప్రాచీనారణ్యక బుషివలె ఇట్లనును. “ఆరణ్య (ప్రకృతిలో 
నిత్య యౌవనము లసించును. మహోదా_త్తత శాశ్వతముగా వెలయును, దివ్యమైన 
దేదై నను అమరము, సత్తుసదా పునరుద్భూత మగుచుండును. (ప్రకృతి సౌందర్యము, 
బుద్ధిలో వికాసము పొంది వృధాలోచగమునకు గాక నూత్న సృష్టికి దోహదము 
చేయును. (ప్రకాంత (ప్రకృతిలో. ముఖ్యముగా డిగంతముల దూరతీరములలో 
మావపుడు స్వభావాను రూప సౌందర్యమును దర్శించును.” అట్లగుట, శకేళ్లనసుత్‌ 
(పకృతిలో ఉపశాంతిని పొందెను. “దూర్‌కోరే ఏకలా జూవూనియా” (దూరాన 
ఎచటనో ఒంటిగా వెళ్ళవలె.) అను కవితలో ఆతడిట్లనును; 


“ఎన్నోతడవలు మనస్సు వికగినది, 
ఎన్నియో ఆశలు చచ్చిపోయినవి 
వానినన్వేషించుచు, “ఏసతార” పుచ్చుకొని 
విర్ణనారణ్యములకు వెళ్ళవలె.” 


'కేళవసుత్‌కు (ప్రకృతి ఒకప్పుడు ఉపదేశికువివలెను,  మరొకప్పుడు పట్టి 
వగ్గములులేని నహచరునివలెను కనిపించును. (కూరనుగా ఎన్నుడును కనిపించదు. 
“నాతచక్ర (సుడిగాలి) ఆను కవితలో అతడిట్లనును; 
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“ఇక్క డందుకు నిలుచుట ? 
నన్ను బంధించి నిలుపుటకు ఇక్కడ ఏమున్నది ? 
సుడిగాలిలో గిరిగిరతిరుగుచు 
సచ్చి దానందములో లయముగావలెనని పించుచున్నది. 


చివరికాలములో (వ్రాసిన "'హరప్‌బేశేయి (అపహృతా దర్మ్శ్మము) అను 
దీర్చకవితలో అతడు గాఢ నిరాశోపహతుడుగా తోచును. (ప్రకృతి గూడ ఆతనిని 
పూర్తిగా సంతృ_ఫి పరచదు. 
“ఎచట వాగులు, గుట్టలు కలవో 
ఆచట నా మనస్సు రమించును. 


ఎందుకనగా అచట జీవితాదర్శము (పస్ఫుటనుగును. 
అందుకే ఈ ఆరణ్య వథములకు మాటి మాటికి వత్తుమ. 

అవి నాకు బాగుగా పదిచితోలు, 

కాని ఆవిగూడ ఆదర్శము నొ కతళ్చటి కాలము 

చళుక్కు.మస్‌పించును. 

మరుతృటిలో ఆవి మాయమగును. 

“నా ఆదర్శమును మరల పొందలేనుగదా” 

అని వా పోవుదును.” 


నదీతీరమున విహరించుచు ఆతడు అద్భుకత్వమును, మహోదాత్తతను దర్శించును. 
హోజ్లిట్‌ వలె. “'కూరాన తేలియాడు మబ్బుతునక నుండి గతములో లీనమై పరవశించే 
దను” అను అను భూతినీ పొందును. 


ప్రకృతివట్ల 'కేశవసుత్‌ ఆవలంబించు అద్భుత కల్పనాత్మక శీలిని విలువ 
కట్టునస్సుడు సాం(ప్రదాయిక మరాఠీ కవితను దృష్టి యందుంచుకొన వలసియుండును, 
(వకృతిని ఆలంబనముగా నుపయోగించు నంన్క్భృత కావ్య రీతుల'పై అధారవడినడి 
మరారీ సాంప్రదాయిక కవిత. కేశవసుడ్‌ సమకారీనులలో “రెవరెండ్‌ తీలకో. 
పిల్ల లకును, పువ్వులకును చెందినకవి, యని (ప్రతీతి. బాలకవి థోమే (ప్రకృతి 
యొడిలోని పాప, కేళవసుత్‌ తరువాతి కాలమున వెలసిన కవితలతో మవిసికి 
ప్రకృతికి నడుమను త్మీవఘక్షణ కవ్పించును. (ప్రప్రథనుమున శేశననుత్‌కు (పకృతి 
సాకారమైన అనుభూతిగా, దివ్యమును మహానీయమును అగు నత్తుగా గోద 
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రించును. సాంప్రదాయిక శైలిలో బుతువర్లనచేయుట, ఉదయా_స్తమయ వరన 
చేయుటకంప ఇది భిన్నము. కేశవసుత్‌ చేసిన అస్తమయ పర్హన ఇట్టిది; 
“సాయం సమయము; సూర్యుడు సముద్రములో 
దిగుచున్నాడు. అతని సుందరవదనమును 
అలలు ముద్దుగొనును, భూమిపై రాలిన 
పూవు ధూళియగు నట్టు 
రవి బింబము కరాళ తరంగాలలో లయించును, 
(పణయ జీవులారాః ఈ సంధ్యమీకు హర్షము కూర్చుగాక. 
నాకు అసూయలేదు. నాలో(పేమ భావనలేదా? 
ఇల్లు విడిచి చాల దూరాన ఉన్నాను. 
విచారముగానున్నానా ఈ సంధ్యా కాలమున? కొను, ఇంకెట్టుండగలను?* 
“పకృతి భగవంతుని కవితి, “భగవంతుడు (ప్రకృతిలో వెలయును.__ 
మొదలగు మాట లతనికి రునించునవికావు. అతడెన్నడును అదృష్టవంతుడుకాడు, 
కనుక కరినాత్ముడగు భగవంతుని సంభావింపలేక పోయెను. కేళవసుత్‌ సన్నిహిత 
మిత్రుడు “కిరాతీ” ఇట్లు (వ్రాసెను; 
“అతనికి ఈశ్వరా_స్థిక్యమున విశ్వాసమున్నట్లు తోపదు. కాని ఈనడుమ 
(ఈ వ్యాసము కేశవసుత్‌ చివరికాలమున, జనవరి 1906 “*మనోరంజన్‌లో 
(ప్రకటితము) రెండు మూడేండ్లనుండి ఆతని అభిప్రాయము కొంత మార్పుశచెంది 
నట్లున్నది. ఎందుకనగా ఉత్తరముల శీర్ణమున “శీరామి అని (వ్రాయుచున్నాడు. 
కొందరు భ కుల సంబంధమున చెప్పబడునట్లు, షేక్స్పియర్‌ ‘Pericles'ల* ప్రసా 
వించినట్లు, ఏదోవింత యగు మధురనాదము తనలోతాను విను చున్నట్ల తడు నాతో 
చెప్పెను” ఇట్టినాదమును వినుచున్నావు గనుక త్వరలోనే ఒకనాడు తుకారామ్‌ 
వంటి సాధు స్య్త్తముడవు, సంపూర్ణ ఆప్తికుడవు కాగలవు.” అని నేనంటిని. 
“ఇస్పుడునేను కవితనెంత గాఢముగా _పేమించు చున్నానో ఒకనాడు *వానిని* 
గూడ ఆశ్షు పేమింతునేమో:” అని ఆతడు బదులు చెప్పెను.” 


'కేళనసుత్‌ కవితను సరిశీలింతుమేని ఆతడు వేదాంతివలె దై ్వధీ భానమగ్ను 
డయినట్లు కవిపించును; “ప్రకృతియే సరమాత్మయేని, ఆంతయు (పేమ మయమేని 
ఈ (ప్రపంచమున ఇంతటి దుఃఖ మెందుకు? శంకరాచార్యుల మాయావాదము 
ననుసరించి, “ఇదంతయు మాయి అన్నప్పటికిని, కేశనసుత్‌ ఆసినట్లు, 
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“ఈ దృళశ్వ మానమయిన దంతము 
స్వప్నములో న్వప్నదర్శనము; *” 

అన్నప్పటికిని కుదురదు. కవి నాస్తికుడేని దేవద్వేషిగా మతవిరోధిగా 
తయారగును. కేశవసుత్‌ ఒకంతకు ఆట్టివాడే, ఆ కొలమునకును ఆ వయస్సు 
నకును చెందినకవి ఎవ్వడును, వనవాణిని, అతిమెల్లగా నైన బహిర్గతము 
చేయగల సమర్థుడు కాడు. కాని కేశవసుత్‌ అంతర్షతనృహ, అతని రసాత్మక 
మగు వివేచన, ఆతనిని వతద్వేషిగా సంశయాత్మకునిగా మార్చకుండ కాపాడెను. 
అతడేదో ఆస్పుట విశ్వాసమును పట్టుకొని ప్రాకులాడెను. బహుశః ఆతడుగూడ 
టాగోరువలె *వనవాణోని ఆలకించెనేమో! 

(పేమ 

నాగపూర్‌ రేడియోనుండి ,శీ ఏ. ఆర్‌. దేశపాండే*ఆనిల్‌' 'కేశవసుత్‌ 
[ప్రణయ కవితను _పశంపించుచు కావించిన ఈ ఉపన్యానము, తరువాత, తరుణ్‌ 
భారత్‌” పత్రికలో (ప్రచురిత మైనది. 

““మర్రారీ (ప్రణయ కవితకు కేశవసుత్‌ వై తాళికుడసీ నా అభిప్రాయము, 
ఆతని కవిత చాలవరకు ఆంగ్ల కవితనుపోలి యున్నస్పటికిని అతడు ఒక నిధముగా 
కాళిదాస భవ భూతుల కవితలతో తన కవితను అను నందానించెను. మధ్య 
యుగమున ఎన్నో శతాబ్దులు భారత దేశపు సా ఘిక జీవితమును స్పృశిఎచనై న 
లేదు. యువతీ యువకులలో పపిత్రమైన, సహజ న, పేమ తత్చర్యవ సొనముగా 
(ప్రేమ వివాహములు, భారత సమాజమునకు సరిదిడకము.ఎకొవు = సాపాత్యమునందు 
వాని (వస్తి లేదు. వ్యక్తి ప్రాముఖ్యము, వ్యక్రి స్వాతంత్ర్యము, పునఃస్టాపిత 
మైన తరువాత సామాజిక బంధవములు సడలెను, ఇట్టి కవితా భావములకు శేళవ 
సుత్‌ వాణీ ఉషస్పూ క్రము” 

ఆతని తొలి సజయ కవితయగు *సియేచేధ్యాక అనునది ఆత్మాశ్రయ 
ధోరణిలో వ్రాయబడినది = భార్యాభర్తల ప్రణయమిందులో సాంప్రదాయిక వద్దతికి 
భిన్నముగా చిత్రిక మైనది.” ఎగ్‌ .బోటీచ్యా కాండాశీ సముదాచ్యా కోభేకడే 
సహాత్‌ అనల్యేలా ఏక్‌ తరుణీస్‌* (స్టీమరు రేలింగు సానుకొవి విలిచి సముద్ర 
శోభను తిలకించుచున్న ఒక తరుణి నుద్దేశించి ఆను కవితలో ఆదర్శముగా నిలువ 
దగిన (పేమయొక్క- సంక్షి ప్పరూపమును (ప్రదర్శించుచు నాతడ్‌ట్లనును; 

“మన (పేమ సుస్థిర మేని, 
సీవు _పేయనివి, నేను ప్రీయుడను.... 
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కాదా, నేను ప్రేయసిని, నీవు (ప్రియుడవు. 
ఒకరి నొకరము (పణయబం౭ధమున బంధింతము. 


'కేఠవసుత్‌ దృష్టిలో శారీరక్యపేమ, ఆదర్శ_పేమ._._ఏదై నను పవిత్రమగు 
“పెటానిక్‌ * _పేమయే. 


మిత్రు డొకడిక కదలుదమా యని (ప్రన్నించునప్పుడు కవి యిట్లు బదులు 
చెప్పును; 

'మితుడడుగును, “నీ మనస్సు పరధ్యానముగా నున్నదేమి ఇ నేనంటివి, 
“సీ మనస్సు నడుగుము,”' 


అతడడుగును, “కవిత నిన్ను అటకాయించుచున్న దా?” 
“కాదు, కవిత నన్ను వివళుని చేయును. కాని నన్ను కదిలించుటలేదు.”” 


“ పీతి.ఆణీ.తూ”” (((పేమ=నీవ్రు అను కవితలో కేశవసుత్‌, “(పేమను, 
నిన్ను గురించి తప్ప అన్యమేదియు ఆలో చింపబేను.” అని ఒప్పుకొనును. 


“పణజయకథజా” అను కవితరో *వరిమిత చేష్టాతత్సరములగు భౌతిక 
హస్తాలు ఆధి భౌతికమగు నంతరంగ చిత్రణ మెట్లు చేయును? అని విచారించును. 


కేశవసుత్‌ కవితకు అందలి మార్మికత వంత సొగసును కూర్చినది. కీట్స్‌ 
వంటి వైషయిక భావన, బై రకావంటి “ర క్రాంశి లేనప్పటికిని బాడ్తియర్‌ వలె 
కేశవసుత్‌ (ప్రణయ కవిత కాల్పనిక లోకమున కలయ దిరుగును.._.అదృశ్యము, 
ఆవిదితము అగు వస్తు స్పర్శ్గగల సాంప్రదాయిక కవితకు భిన్నమయిన దగుట 
కేశవనుత్‌ కవితను ఏ, ఆర్‌, దేశపాండే, ఒక విధమగు అద్భుత కల్పనాత్మక మైన 
నవ్యమర్మ కవిత అని పేర్కొనెను. ఆచాగ్య ఎస్‌, జే. భాగవత్‌ “జీవితపు లోతు 
లను పరామర్శించి జీవితానుభనములను (పయోగాత్మకముగా పరిశీలించిన తాత్త్విక 
కవి” యని (ప్రశింసించెను, కేశనసుత్‌ కవితలో మూడు పాళ్లు (పేమయొక్క వివిధా 
వస్థలు వర్థితము లె నవి. ఈ (పేమ శరీర సంబంధమైనదికాధు అందు ఆలింగన 
చుంబనాదులప్రస కి అంతగా కనిపించదు. సంస్కృత కవిత శృంగార రనభూయి 
ష్టము---కేశవసుత్‌ కంబ పూర్వముననున్న మరాకీ జానపదకవిత, లావజీ ఆను 
నది, శృంగార (ప్రధాన మైనది. "కేశవసుత్‌ కవితలో వై షయిక (ప్రణయము దివ్య 
(ప్రణయముగా వరివ_ర్తన చెందినది. దాని యందలి ఇం(ద్రచాపవర్ణమలు ఒక 
నన్నని విషాదరేఖమండి వెలువడినవి. 
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*“సేమ దివ్యము-ఆలౌకికము.-(క్రేమ వీజము హృదయమున ములకే త్తుసు, 
అది పుష్పించును. ఆ పుష్పదామము (ప్రియురాలికొరకు-పేమ'బావారులో దొరకదు, 
ఇంకే వస్తువుకు బదులుగా అది లభించదు ఫేమ వలన పేమ లభించును.” 

ఈ విధముగా 'కేళవసుత్‌ వాదిందోను. 

ఆప్రయత్నముగనే కేశవసుత్‌ కవీకుు ననుసరించెను. కవీరు తన “దోహా?” 
ఒక దానిలో చెప్పిన భావమిడి; 

“పేమతోటలో మొలుచునదికాదు. 

(పేమ బాజారులో నిక్రయింసబడదు. 

(పేమించువాడు సామాన్యుడై నను, చ(క్రనర్ధియైనను, తల విచ్చి దానిని 
పొందును.” 

కేశవసుత్‌ దృష్టిలో (పేమ “పుష్పాలాపముి. అతడు విర్ణనారణ్యములో 
(ప్రియురాలితో కలిసి విహరించుటకు ఉప్విళ్లూరును; 

“నేను ముండ్ల పొదలు నరికి వేసెదను, 

ఆడవి మృగములను నంహరించెదను. 

ఆమె కొరకు కోట వీర్మించెదమ. 

ఆమె సౌఖ్యముకొ౭కు న్మాప్రాణాలను బఐలియిచ్చెదను. 
వన్యలతలవలే ఒకరి నోకరము ఆల్లుకోవి 
నరకమును స్వర్షధామముగా రూపొందింతుము,” 


కేశవసుత్‌ (పేమ ఆదర్శప్రాయమును, అద్భుత కల్పనాత్మకమునైన 
స్వాస్నిక విషయము. (పేయసికి సమర్వి చిన పుష్పములను స్మరించి ఆమె తనను 
మన్నించునని ఆతడను కొనును. (ప్రణయ సంబంధమైన అంతరంగ. భావములను 
మానసిక పరిస్థితులను వర్ణించుటకు (ప్రాముఖ్య మొనగును. ఆతని (పేమ విషయ 
దూషితముకోదు. వసిపాపలు, మంచువిందువులు, చుక్కలు, పూర్వన్మృతళులు, 
పల్లెటూరి తుంటరులు, సాయంసంధ్యలో ఊగిసలాడురంగులు, గుబాబిమొగ్గ, 
టేహంట్‌ (బ్రాసిన “Jenny Kissed me” ఆను కవిత, ఇట్టి నన్నియు దాని సదిధిలో 
చేరినవే..... 


'కేశవసుత్‌ వ్రణజయకవిత కరుణరన మిళిత మైనది.....మాటి మాటికివి ఆతడు 
చెదిరిన కలలను (వస్తావించును. ఆతని [ప్రణయ కవితలో విరహ వ్యథ బేక 
పోలేదు. ఎడ్డార్‌ ఆలెజా పో (వ్రాసిన “R2౪6 మీద ఆధారనడినన్సటికివి ఆతని 
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'మూబడో” (గుడ్లగూబ) అను కవిత ఆవేదనా పూరితమైనది. అందలి కోన్ని. 
పం క్తులివి ; 
“వెళ్ళిపో, నన్నురోదించనీ, 
నా హృదయము దుఃఖముతో పొంగి పొరలనీ, 
నా చెవులలో నసీళ బ్దిము వడసీయకు, 
అదినా విషాద హృదయము మీదబరువు. 
నా గాయాలను కెలుకకు. 
ఇక్కడినుండి వెళ్ళు. 
కూ ఘూ ఊంయహూలి' అనీ ఆ పొడుపిట్ట ధూత్కరించును. 
నా చుట్టు నిరాశ అలముకొనినది. 
కిటికీనుండి గుడ్త గూబ కదలదు. 
“ఘూ, ఘూ అను నిరంతర ధూత్క్మా_రము.”” 
శకేశవసుత్‌ షాజహాను నిర్మించిన మయూరాసనమును, తాజమహాలును సరి 
పోల్చి, వైభవ (పదర్శనముకం క (హేమ (శ్రేష్టమని నిరూపించును, 
18 నవంబరు 1892 న (వాసిన ఆ ఖండికలో భావమిట్టిది; 
“ఆ చక్రవ_ర్థి రెండు ఉత్తమ కృతులు చేసెను. 
ఒకటి మయూరాసనము-దానిమీద ఆసీనుడై ఆతడు ళోఖిల్లైను---దాని 
కయిన కర్చు ఆరుకోట్లు.....రాజులు చేతులు జోడించుకొని దాని ముందు నీల్చు 
వారు, తమతల లతని గుప్పిటిలో నున్నవను తలంపు కలుగగనేవారు గజగజలాడు 
చుండిరి, 
గంథీవ యమునానదీ తీరమున, తన (పియురాలికొరకు మూడు కోట్లు 
వెచ్చించి ఆతడెక _పేమమందిరము కట్టించెను. 
చోరులు సింహాననము నెత్తుకపోయిరి. ఇంకను నిలిచియున్న ఆ ఆద్భుత 
భవనము అందరీ జ్ఞాసకములలో మెదలుచున్నది. 
మత్తభ్రాంతనరుడా! ఫీ కృతుల పర్యవసానమిసప్తే, సదా గు ర్తుంచుకొమము; 
స్వార్థ (ప్రకృతికి ఎంత ధూసము వేసినను పొగ (పసంచమునుండియే మాయమగును. 


(పేమకొరకు ఒక సన్నని ఆగరుబ తిని వెలిగింతువేని దాని సౌరభము (వ్రపంచ 
మంతట వ్యాపించి, నీకు తుష్టి కలిగించును, 
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ప్రీ యెడ తనకు గల శారీరకాకర్షణను వ్యర్తము చేయటకు ఆతడు సంకో 
చింపడు. 'కేశవసుత్‌కు ముందు మరారీ కవితతో గల అంగాంగ వర్షన ధ్వని 
మయము- అలంకా రాచ్బాదితము. లేదా అన్షీ లమును, వౌచ్యమును. సున్నితమును, 
సుకుమారమునగు శైలిని (ప్రవేశపెట్టి దూరాన నున్న (_పేయసిని స్మరించుచు 
అతడు (వ్రాసిన కవితలు ఆధునాతన మరాఠీ కవితలో తొలుత షేర్కొాన దగిన 
ఉత్తమ ప్రణయ కవితలు. ఇట్టి కవితలకు కేశవసుత్‌ యుగకర్త. 


సమాజ వ్యపస్థపై తిరుగుబాటు 


27 వ మార్చి 1966 వ సంవత్సరమున ముంబాయి మరాఠీ (గంథ నంగ 
హాలయలో ఉపన్యసించుచు (శ్రీమతి చారుశీల గుప్తే, *కేశవనుత్‌ “నవాసిపాయి,”' 
“తుతారీీ “'స్ఫూంర్థి అను కవితలు మూటిని మించి ఇంకేమియు (వొాసియుండ 
కున్నను అతడు అమరుడయి యుండు వాడు.” అవి నుడివెను. ఆమూడు కవి 
తలు నవ్య మహారాష్ట్రకు మూడు వేదముల నంటివవి ఆమె ఆభిప్రొయము, ఆ 
మూడు కవితల అనువాదము చినర ఈయబడినది. నిజమునకు ఆ కవితలు మూడును 
శ_క్తివంతము లై నవి. మరాఠీ కవితలో అంతకు పూర్వము లేని విప్హ్లన భావన సమ 
స్వితము లవి. శకేశవసుత్‌లో నికీ ప్తమై, సమస్త కృత్రిమ సంప్రదాయములను, 
(తుష్పుపట్టిన ఆచారములను ఎదిరించుటకు సమర్థమై, నిత్యజాగృతమై యున్న 
మానవతాహదము ఆ కవితల వలన వెల్లడి యగుచున్నది. మానవునకు, మానవ 
నకు నడుమ కులమతముల ననుసరించిన విభేదమునకు అతడు విరోధి. ఆతని 
సాధన ఎంత మహత్తర మైనదో ఆంకకు ముందున్న స్థితిగతులను దార్మిత్రకముగా 
పరిశీలించుట వలన తెలియగలదు. 


కేశవసుత్‌ 1887 వ సంవత్సరమున జన్మించెను. ఆనగా (ఖిటిష్‌ ప్రభుత్వ 
మునకు విరుద్ధముగా భారత దేశమున సాగిసి ప్రథమ స్వాతంత్యనమరము తరువాత 
వది సంవత్సరముల కతడు జన్మించెను. (బైటీష్‌ (ప్రభుత్వము భగవత్ప్స9సాదమని 
భారతీయులు విశ్వసించు కాలము గడచిపోయెను. నదాన్య పీడితులగు (ప్రజలను 
జాగ త్రసరచుటకై మహారాష్ట్రమంతట అనేకములగు ఉద్యనుములు మొదలై నవి, 
విద్యాభ్యాసమున'కై 'కేశవసుత్‌ పూనాకు వెళ్ళినపుడు, “వాదేళము,” “నామతము, 
“నా భాష ఆను నినాదములు నలువైపుల మార్ముమోగుచుండెను. ఇదంతయు, 
నిర్మాణదశలోనున్న ఆతన బుద్ధిని ప్రభావితము చేసెను. ఆతని దేళభ క్రి కవిత 
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లన్నియు 1890 కి పూర్వము (వ్రాయబకతినవే. ఆతరువాత ఆతని జీవితములో 
కాని, రచనలలో కాని రాజకీయములతో ఎట్టి సంబంధము కనిపించదు. ఆ కాలపు 
కవులును, మేధావులును చరిత్రనాధారముగా చేసికొని త్మీవమగు జాతీయవాదమును 
ప్రకటించు చుండిరి, వారిలో పలువురు దివ్యమైన గతమునకు చెందిన స్వచ్చయళ 
మును గానము చేసిరి, కేశవనుత్‌ ఇట్టి గతమును (తవ్వుకొను ఆత్మవంచనకు 
పాల్పడ డయ్యెను. కాని సమాజములోని అసమానతల వలన వ్యథచెంది, దానిని 
ఏ విధముగనై నను రూపుమాపుటకుగళ్లమె త్తెను, 


ఆతనిని విప్తనవాద కవి అనుటలోను, ఉత్కా.ంతవాద కవి ఆఅనుటలోను 
మరాఠీ విమర్శకులకు అధి ప్రాయభేదము కలదు. కొందరు అతడు తన కాలమునకు 
చాల ముందున్నవాడని తలతురు. మరి కొండరు అతడు(ప్రగతి పథగాముల గుంపులో 
చేరినవాడు కొని పథని ర్రేళ కుడు కాడని భావింతురు. (పట్విర్ద న్‌ ) ఇంక కొందరతనిని 
కేవల సంస్క. ర్తయందురు. తన కవితలలో సర్వమానవ, సమానత్యమును, 
సౌ భాతృత్యమును, స్వాతం[్రకమును (పనచించినప్ప టికిని రాజకీయ కవి మాత్రము 
కాడతడు, సమాజమును (ప్రభావితము చేయుటలో కవిగా తన వాక్కు దుర్చల 
మైనదని అత డెకుగును. గొన తన సమకాలిక పరిస్టితులపట్ల ఉదాసీనత వహించెను, 
సమాజముసట్ల నితనికి గల విష్ణవభావము బెత్తములేనిచో పిల్లలు చెడి 
పోదురను విశ్వాసము గల లోపభూయిష్ట విద్యావిధానమును విమర్శించుటతో 
ప్రారంభమయ్యెను. “ములాస్‌యోడ్‌ పణాచ్యా ఏకాపంతోస్‌” (పిల్ల లను దండించు 
పంతులు) ఆను “శీర్షిక గల్లి, ఏప్రిల్‌ 1889 లో రచితమైన ఖండికలో కేశననుత్‌ 
దుష్లోపాధ్యాయునిపై ఇట్లు ఆగ్రహించెను; 
“| కూరుడాః ఏమూర్జుడు నీకీ ఉపాధ్యాయ వృ త్తినిచ్చినాడు? 
నీవు కటికవానివృ త్తినెందుకు అనలంవించవు? నీకదియేతగినవృ త్తి” 
ఈ కుజ్జవాని నింక నిర్దాడీణ్యముగా దండించుచుంటి వేల? 
పీడేమిపాపము చేసెనో చెవ్పుము?” 
పాఠశాలలను, ఉపాధ్యాయులను గుకించి కటువైన అనుభవ మతనిది. 
కనుక తీవముగా ఆ విధానమును (పతిఘటించెను. 


ఆతడు ఆనాటి భారతదేశ పరిస్తితుల నవగాహగ చీసికొవి యుండెను. 
1886 తో రచిం7న “ఏకా భాంతీనూచే ఉద్లార్‌ ” (ఒక భార తీయుసి పలుకులు) 
ఆను కదవితం తన ఆ౮_దస నిట్లు వెన్లిడించెను ; 
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“* సూర్యుడుదయించి పైకి (ప్రాకునట్లు ఒకప్పుడు 

మాభాగ్య సూర్యుడు చాలపైకి (పాకలేదా? చెప్పుము 

ఈ దిశను విడిచి ఇప్పుడు పళ్చిమమును రమించుచున్నాడు 

కీణక కారు చీక ఆక్రమించి మమ్ము బాధించుచున్నది. 

లతలారా: ఈ సుందర పుష్పములతో మాకేమి సంబంధము ? 

విహంగములారాః మీ పాటలు మధుర మైన వే.కాని మా'శేమి 
సంబంధము ? 


సరతం[తుల మగు మాకు చూచుటరు కనులు లేవు. 
సరతం[తుల మగు మాకు వినుటకు చెవులు లేవు ”' 

ఈ దీర క విత నిటులే నాసి (వాసి ఇట్లు ముగించెను ; 
“కి దేవాః ఈ దాస్యపు చీకటి రాతి ఎప్పుడు ఆంతరించును ? 
స్వాతం భానూదయము మగల ఎవ్పుడగును ? 
ఈ పంజరమునుండి ఎప్పుడు విడివడుదుము దేవా : 
మా జాతికి మరల పూర్వ వైభవ మెపుడు లభించును * 


తన ఆకాంక డెబ్బదయొక సంవత్సరముబు గడివిన తరువాత విజమగునని 
కవి యజుగడు. 


ఇంకొక కవిత సల్లై సీమ గుణములను, నిరాడంబరతను అభివర్హించు 

చున్నది. పాళ్చాత్య ఛో గభాగ్యములనట్ల లాలస పనికి రాదని హెచ్చరించుచు కల 
దానితో తృ _ప్తిపడుట యందలి సుఖమును ఉగ్గడించుచున్నది. *ఏక్‌ భేడే” ఆను 
శీర్షికతో 1887 లో (వాయబడిన ఈ కవితనుండి కొన్ని సంకు లివి; 

ఇవి చిన్న చిన్న గుడిసెలు కాని 

నుందర సొధములు కొవ్వు 

ఫౌధములలో రోగములు కొపుర ముండును, 

గుడిసెలలో ఎట్లుండ గలవు ? 

రోగము సుకుమార మైనది. 

ఆడి వరుపులపై వవళింపగోరును, 

పూరి గుడిసెలో ముతుక గొంగడిపై ఎట్లుండ నేప్పను ? 

ఈ చిన్నవల్లిలో, ఈ పూరిగుడిసెలలో 

సత్‌ కృషీవళులు నివసింతురు, 
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వారు చేలలో కష్టింతురు, 

సరళ, నిరాడంబర జీవితము గడఫుదురు. 

ఇట్టి చోట నాకొక పూరిగుడిసె యుండెనేని 

నేను అర్హహీనుడ ననిపించుకోను ; 

విద్యాధికుడ కాననిపించుకోను ; 

క్రీ రిక (పాకులాడను. 

క్రీ రి యన నేమి? 

(ప్రజల తలలపై తురాయిగో చేరిన వక్షీియీక. 

పక్షి తూటా దెబ్బతిని పడిపోయిన తరువాతగదా 
లభిస్తుంది ఆ యీక. 

ఆదయినా ఒకనాడు రాలిపోయేదే. 

అతిధు లెవరైన దూర(పాంతము నుండి వచ్చినపుడు 
వారు చెప్పు కథలు అచ్చెరువు పడి వినెదను. 

“ ఈ (ప్రపంచము అంత విశాలనూ? ఆంత గొప్పదా? 
అంత లేసి భోగ భాగ్యములు ఉండునా *” 

అని ఆశ్చర్యము (ప్రకటించను, 

('ప్రవంచ భాగ్యముతో నా భాగ్యమును పోల్చి చూడను. 
స్వర్గ వైభవమును లెక్కించుచు 

(ప్రపంచము తన గమనము మానుకొనునా ౪” 


ఈ కవితలో, “గం Deserted Village’’ లోని రామణీయకము 
గలదు. * PrBl1de”” లోని సారళ్యము గలదు. గాంభీధ కిము గలదు, 


ఆధునిక యుగమున మహోరాష్ట్రమందలి సాంస్కృతిక పునరుజ్జీనమునకు 
మూలకారణములను వివరించుచు (శ్రీ దినకర్‌ కేశవ్‌ బేడ్‌కర్‌ ఇట్లు (వ్రాసెను; 
“రానడేకును, ఆ గర్కర్‌కును ముఖ్యమగు వ్యత్యాస మొకటి కలదు. ఆ గర్క 
ర్‌కు (ప్రకృతి పట్లగల తీవకవితావేశము పురాతన అద్యతన 'మేధావు లెవ్వరును 
గుర్తి ంసవిది, రానడే కూడ దాని నెరుగడు. 'కేశనసుత్‌ కు (ప్రకృతి పట్లగల (వగాఢ 
మును, ఉశ్తేజకరమును ఆగు అనురాగము, బాలకవి (1888-1818) క గల 
ఇతోధి కానురాగము, మహారాష్ట్రీీయనుగు తాత్త్విక జిజ్ఞాసనరయుటలో ముఖ్య 
ముగా గమనింపదగిస అంశము. ఆ గర్క-ర్‌ (వ్రాసిన “(ప్రకృతి దర్శనము” ఆను 
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వ్యానమును (శ్రద్ధగా పరిశీలింతుమేని ఆందు అనేక విషయములు కనిపించును” 
(జ. బి. సర్దార్‌ సంపాదకత్వమున వెబువడిన “మహారాష్ట్రజీవన్‌ = పుట (0) 


ఒక విధముగా ““గామసీమకు కదలండి” అనెడి గాంధీజీ సందేశమున 
కిదంతయు నాంది. ఇదియే టాగూర్‌ వాపిన *మాతిర్‌డాక్‌ "లో విశదీ-9ంపబడినది, 
తన సుప్రసిద్ధ కనితలో, “నేను ఈ ప్రపంచపు కోలాహలముచే పసిగితిని. ప్రశాంత 
మగు పల్లెసీమకు వెళ్ళదలచితిని”” అని హాలీ అనుటయు నిడియే. ఈ శతాబ్దపు 
(పథమ దళకములో కవులందరును ఉపశాంతిని, ఆధ్యాత్మి కాసందమును కలుగ 
జేయు వివిక్త (ప్రడేశమును అన్వేషించిరి. దీనిని కాల్చిసిక పలాయన వాద మన 
వచ్చును. అయినను, “End$ and Means" అను రచనలో ఆల్లస్‌ హక్సలే 
అని నట్లు, “ప్రతి పలాయనమును ఒక పరిపూర్ణతయే.” 


భూస్వామ్య వ్యవస్థ పతనమునకు, నగర వ్యవస్థస్థాపనకు జరుగుచున్న 
(పోదృలము లవ్నిటిసి కేశవసుత్‌ గమనించు చుండెను. అతడు వ్రాసిన “తుతారీ” 
ఆను కవితకు సంబంధించిన (వ్రాత్యపైతులను (శ్రద్ధా సుశిలింతుమేని ఒక వింత 
నంగతి స్పష్టపడును. మొదటి చిత్తుప్రతిలో శ్రీ "ద్య, బాద్యివచాహనిరననము, 
విధవల 'కేశముండనముపై ఆకేపణ, విధవా వివాహసమర్జిన ఆస్సృశ్యతా నివారణ 
మున్నగు ఆంశములు సూటిగా ,ప్రస్తాఎంవ బడినవి. రెండవ ప్రతిలో అవన్నియు 
తొలగింస బడినవి. ఆ కవిత వాస్తవికమై, నీతిబోధక మె యొవ్పుచున్నది. సంస్క 
రణోద్దిష్టమగు పద్యమయ వ్యాసము కాలేదు '3 సత. బిఎస్‌. పండిత్‌ వ్రాసినట్లు, 
“కేశవనుత్‌ చిత్రించిన కార్మికుడు “'ఎబ్లక్మామేడ్‌“ కాడు 1880 లో అతడా కవిత 
(వాసినప్పుడు భారతీయులకు కారల్‌ నూర్‌ పుంచయమే లేదు". సాంఘిక 
వ్యవస్థవై తిరుగుబాటు ధోరణిలో ఆతడు (వాపిన కఏతలలో తన దేశము అన్ని 
రంగములలో పురోగమింప వలెనను ఆకాంత స్పష్టమగుము. మూలకః ఆతడు 
కావ్యరసనిస్టితమైన చిత్తవృత్తి కలవాడు, అమినను (స్రజాస్వాన్యుములో ఒక 
డుగా ఆ[క్రమ వ్యవస్థ నెదిరింను తన బాధ్యతను మరచినవాడు కొడు, దేళాఖి 
మాన (పేరితుడై అన్యదూషణమును, ఆవ్యక్షవాదమును అతడు చేపట్ట 
కుండుట క్లాఘవీయమైన విషయము కేవల జాతీయ కవిత (వ్రాసియుండిన ఆతవికీ 
ఇతోధిక (ప్రజాదరణ, సంఘములో సమున్నతస్థానము లభించి యుండెడిది, ఆ 
యుబలాటము నణచుకొవి తన చిత్తవృత్తి కనుకాలనుగు కవితా కళ నారాధించి 
ధన్యుడయ్యెను. 
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అనువాదము 


'కేశవసుత్‌ పాశ్చాత్య సాహిత్యమునుండి లిరిక్కు, ఓడు, సానెటు మొద 
లగు ఛందములను (గ్రహించుటయే కాక ఏన కవితలో Reading the face లేదా 
What man has made of man వంటి ఆంగ్ల పదబంధములను, లోకో కులను 
అనువదించెను, అతడు (వ్రాసిన మొత్తము నూట ముప్పది రెండు కవితలలో ఇరు 
వదియెదు అనువాదములు ; నాలుగు సంస్కృతమునుండి, మిగిలినవి ఆంగము 
నుండి అనూదితములు. | 


సంక్కృతాను వాదములలో 'కేళవసుత్‌ ఎట్టి మౌోలికత కాని ఉపజ్జకాని కన 
బరచలేదు. అవి పద్యమునకు పద్యముగా ఆహకరంతకవం. రఘువంశ స _ప్పమ 
సర్గ్లలోని ఐదు మొదలు పన్నెండు ల్లోకముల నమవధించుటతో ఆతడు తన కవితా 
రచనకు శ్రీకారము చు'పైను. అంతకు పూర్వమే గణేక్‌ కాన్త్రీ లెలే రఘువంశమును 
సమ,గముగా అనువదించి యుండెను. 'కేశవసుత్‌ మూలములోని సూక్కెంశములు 
కొన్ని వదలి లేని కొన్ని మాటలు చేర్చను. భారవి కిరాతార్డు నీ యము (పథమ సర 
లోని ఇరువడియారు శ్లోకములను గూడ ఆతడు అనువదించెను. ఈ యనువాదము 
మొదటిదాసికం"టి మెరుగు. సంస్కతములోని మరి రెండు కవితల నతడనువ 
దించెను. అందులో ఒకటి ఒకింత హోన్యరసస్క్ఫోరరము. 


ఆంగ్లాను వాదముతో ఆరు సానెటులు - అవి యివి; 


1, ‘Doththenthe world go thus,’ 

2, “The Lessons of Nature’ } విలియమ్‌ |డ్రమండ్‌. 

8. Work (శ్రీమతి ఇ. వి. (బ్రొనింగ్‌.” 
4. Blind Love 

5. Since Brass, nor $1028 | విలియమ్‌ “షేక్స్పియర్‌ 

6; Post Mortem 


ఆతడనువదించిన ఇతరాంగ్ల కవిత లివి; 

‘The Death bed’ థామస్‌ హొూడ్‌, ‘Dream with ina Dream 
ఇడ్లార్‌ ఆలెలాపో, “ThE Apology’ 3$4ర్సణ, ‘Jock of [2206164020 
స్కాట్‌, “Cupid and ౧౭99096 జాకా లిజీ ‘*Randean’ లేహన్స్‌ = ఇతర 
ఐరోపీయ కవుల కవితలు మూడు ఆంగ్లమునుండి అను వదించెను. ఆవి, 'A 
little Rose on the Heath’ గదే? The Butter flies as white as Snow 
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‘Napoleon le Petit * విక్టర్‌ హ్యూగో (౫వ రెండును తోరూ దత్త ఆంగ్ల 
ములో అనువదించిన (పెంచి కవితలు) 


ఇవి కాక ఇంక మూడు దీర్హ కపతలు, ఎను వాదములు కొను కాని ఈ 
[కింద నుదాహరింప బడిన ఆంగ్ల కవితల ననుసరించి [వాసినవి; “శేషం 0164 clock 
on the Stairs’ ఎచ్‌ _డబ్లూూ_లాంగ్‌ ఫెల్లో, ‘Ravn’ ఇంఆంపో, ‘Alexanders 
Feast or The power of Music’ జా డైరిగణ ఈ యనుసర ఇలలో. 
మూలమునందలి భావము, ఇతి వృత్తము అస్త యున్నవి కాని ఛందమును, 
వాతావరణ కల్పనయు పూర్తిగా మార్చు చెందినవి, 

డా. మాధవరావ్‌ పట్వర్థ జా, (పొ. జోగ్‌వంటి విమర్శకులు ఈ ఆనువాదము 
లన్నియు సర్వోత్తమ మైనవి కావనియు, వీనితోనేక సూత్రత లోసించినదసియు 
నభిప్రాయ పడిరి. విళ్వజనీనతను, ఉదా త్రతనువలచి మరాఠీ కవిత పాళ్చాత్య 
భావనల వలన ఎట్లు ప్రభావితమయ్యెనో, అన్యదేశ్యములగు ఛందోరీతులు మరాఠీలో 
ఎట్లు స్వీకరించబడెనో, కెల్పుటకే ఈ అనువాదముణఖు తోడ్పడును. 


మరారీ సాహిత్యములో 'కేశవసుత్‌ సాొనెటును (పేశ పెట్టిన ఉదంతము 
ఆస _క్తికరమైనది. మరాఠీతో “మయూరాసనకా.ఆణీ.కాజ్‌ మహల్‌” ఆను సానెటును 
ఆతడు 18 వ నవంబర్‌” 1892 లో [వాసెను. ఆ తొలిసానెటు 18 వ మే 1808 
నాటి *కర్మణుక్‌” పత్రికలో (ప్రచురిత మయ్యెను. ఆదిలో దానిని చతుర్దశక్‌' లేదా 
చతుర్ణశపది అవీ పిలిచెను. తర్వాత సానెట్‌ అనెను. “దుర్మభ్‌ లేలా' అను కవిత 
కూడ సానెట్‌వంటి రచనయే. ఆయితే ఆందు పదునోల్లు కాక పదునారు పాదములు 
శలవు. కేశవసుత్‌ షేక్స్పియర్‌, మిల్జనుల సానెటుల లక్షణమును వాన్‌ వావి 
అంత్యపాన నియమముల ననుసరించి పొటించెను. మొదట అతడు మొదటి 
పన్నెండు పంక్తుల నొక మాశత్రాచృందమునను, చఇవరి రెండు సంకుల నొక 
మా;త్రాచృందమునను (వ్రాసెను. తరువాత అన్ని పంక్తులను ఒకే నమూత్రాచ్చంద 
మున [వాయ దొడగను. 


ఇట్లు, ఈ అనువాదములవలన  శకేఠవసుత్‌ ఎశాలద్భక్స ధమును, ఉదార 
మిద్దియు వెల్లడియగును. ఆతడు పొళశ్చాత్య కఎతాశె రిని, ఛందోకీశులను అను 
పరించుబకు, అవలంబించుటకు నిస్పంకోచముగా ముందునకు తూగెను. మరారీలో 
ఇట్లు (వమేశించిన పానెటు రానురాను మరాఠీ ఛందోరీతలగో ఒకటిగా స్టిరవడెను. 
ఉనసుత్‌ తరువాత పలువురు కవులు సొనెటుబు ఎవని). కొందరు లఘు కొన్యము 
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లను, వీరగాథలను గూడ సానెటు శైలిలో రచించిరి ఓడ్‌, సానెట్‌వంటి 
పాశ్చాత్య ఛందోరీతులు, “స్కెాలార్‌, [గ్ర వంటి రూసకాద్యలంకార శోభికములె న 
గేయములు మరారీలో చోటు చేసికొని, ఇంతటి (వ్రజాదరణకు పాత్రము అగునట్లు 
చేసిన కీర్తి కేశవసుత్‌కు దక్కినది. ఈ శె లికి అతడే మార్గదర్శకుడు. అతడు 
అభిమానమును, అభిరుచిని పురస్కరించుకొని _పారంఖించిన ఆంగ్ల ఛందోర్‌తుల 
అనుసరణ రానురాను అభినివేశముగా, ఆచారముగా మారినది. 
(కె త్త తెన్నులు 

భాషలోగాని, ఛందోరీతులలోగాని, రచనా శిల్పమునగాని విజయవంతముగా 
నూత్న(ప్రయోగములు చేసిన వారే గొప్ప కవులుగా పరిగణింప బడుదురు. 
కేశవనుత్‌ సాహిత్యమున కావించిన నూత్న(ప్రయోగములను (పొఫెనర్‌ జోగ్‌ 
ఒక ఆధ్యాయమంతయు సమీకించెను. అతని అధి ప్రాయము (ప్రకారము, కేశవసుత్‌ 
అక్షర గణములకంటు మాత్రాగణములయెడ మక్కువ చూపిను. రెండు లేక 
నాలుగు పొవములలో పద్యములల్లు ప్రాత సంప్రదాయము నత్నికమించి, అతడు, 
ఐదు, ఆరు, ఏడుపొదముల పద్యములను. ఒకే పద్యములో కొన్ని పాదములు 
పొడుగుగను 'కొన్ని పొట్టిగను కూర్చెను. హిందీలో ప్రయుక్తమగు దోహా 
ఛందమును మధ్య యుగపు కవి మోరోపంత్‌ (గ్రహించి యుండెను. దానిని 
'కేశవసుత్‌ వరకు ఇంకెవరును తాకలేదు. కేశవసుత్‌ వచన గేయమునకు దగరగా 
ఉండు కవిత చెప్పెను. కాని ముక్తచ్చందమును మాత్రము ముట్టలేదు. | 


కేశ వసుత్‌కు సారము కొన్ని (ప్రత్యేక భావములు వ్య _క్రీకరించుటకు కొన్ని 
ప్రత్యేక ఛందోరీతు లెన్నుకొను సంపదాయముండెను కేశవసుత్‌ ఆ సంప్రదాయ 
మును నిరసించి, ఆతః పూర్వము సాధారణముగా భక్తికి, లేదా మత వేదాంతము 
లకు ఉద్దిష్టములగు ఛందోరీతులను సంఘ సంస్కరణకు సంబంధించిన వా _న్తవిక 
భావవ్య క్రీకరణకు ఉపయోగించెను. సంస్కృత వృత్తములను స్వేచ్చగా జాతులుగా 
మార్చెను. అనగా (త్యక్షరగణములను గురులఘువుల న్యత్యాసముచే మాత్రా 
గణములుగా మార్చి (వ్రాసెను. కొన్ని “లిరుక్కు.” లతో మాతాసామ్యమును కూడ 
వదలి కొన్ని పొదములను పల్లవిగా మాటి మాటికి ఆ వృ త్రము చేసెను, భావాను 
గుణముగా కొన్నిపాదములను సాగడీసెను, ఆంత్య (ప్రొగలలోను (క్రొ త్త 
(సయాగములు చేసెను,  *తుతారి" (బాకా “ఘూబడ్‌” (ఉలూకము) "జప్పర్జా" 
మొదలగు కవితలలో మొదటి మూడు పాదములకొక ఆంత్యప్రానమును, చివరి 
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దీర్చస్రాదమునకు వేరొక అంత్య(స్రాసమును నియమించి (వ్రాసెను. ఆధుని కాంగ్ల 
కవులవలె శేవల స్వర సంబంధము గల అంత్య.ప్రానలను కూడ అతడు స్వీకరీం 
చెను. సాం(ప్రదాయికముగా ద్వివదలకు 2కే అంత్య పాసనియమమున్నను అతడు 
ఫారసీ సం[పదాయము ననునరించి మొదటి పాదముల కొకతియు, రెండవ పాదము 
లకు 'వేరొకటియు అంత్య(ప్రాసనియమము పాటించెను. 

కేశవసుత్‌ (ప్రయత్న పూర్వకముగా కవితలో నూత్న(ప్రయోగములు చేసె 
నని పొరాంశము. (గ్రుడ్డిగా పాశ్చాత్యుల ననుకరించుటకే ఆత డిట్లు చేయలేదు. 
సాంప్రదాయిక ఛందోనిబంధనలు "స్వేచ్చగా భొావవ్య క్రీకరణ చేయుటకు ఆటంకముల 
నిగ్రహించి చేసెను. ఈ విధముగా అతడ మరారీ కఏతకు క్రొ త్తతెన్నులు వేసెను 
తర్వాతి కవులు తదను గమనమున సుదిరములగు ఓడులను, లిరిక్కు.లను హొపీరి, 
గజలులలోవలె సకరపం కులకును, బేసి పం మలకును ఆంత్యపాసనియమము సరి 
పాటి మైనది. “రవి కిరణ మండలికి చెందిన కవులీ పద్ధతికి ప్రాచుర్యము కలుగ 
జేసీరి. 


మాధవరావ్‌ పట్విర్గన్‌ కేశవసుత్‌ను శబ్దప్రయాగమునకే ఆధిక (ప్రాను 
ఖ్యము నిచ్చిన కవి యని విమర్శించినాడు ఈ విమర్శ విజమునకు (ప్రశంసయే. 
శ బ్దముల సహాయమున కవులు, అన్యులకు అసాధ్యమగు దానినీ సాధింతురు, 
కవులకు గల మంత్రశక్తియే శబ్ద్బప్రయోగము, శబ్దాశ్రయ కవిత అనువొద 
సాధ్యము కాదు. 'కేళవసుత్‌ కవికలు కొన్ని కేవల శబ్దాశ్రయములే ఆయినను, 
అతడు ఆ శబ్దములకు సానబెట్టి, పులుముడు తొలిచి, నూత్నార్థ (పతిపొదకములుగా 
దిద్ది తీర్చుటకు సభల ప్రయత్నము చేసెను. ఈ విధముగా ఆతడుకవితలో 


నూత వథ (వదర్శకు డ య్యెను, 
విమర్శాత్మక పరిశీలనము 


'కేశవనుత్‌ భావతీవత గల కవి, హాన్యరన విముఖుడు. అయినను 
ఇతరులలోని హోన్యము నాస్వాదింపగల రసజ్ఞ తేని వాడసుటకు వీలు లేదు. 
“జోలో వ్రాసిన కవితకు అతు డొనరింగన ఈ అనువాదమందుకు దృష్టాంతము; 

“ఈ లోకము మూర్టులమయము, 
మూర్జుని చూడ దలచనివాడు 


తలుపులు కిటికీలు మూసికొనిన చాలదు, 
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తాను ముఖము చూచుకొను అద్దమును పగులగొట్టుకోవలె."' 
* రాష్ట్రవాణి "లో సంకలనము చేయబడిన తన వ్యాసము (మార్చి, ఏపిల్‌ 
1966, పుట 8564) నందు (ప్రొ. ఎస్‌. కె. శీరసాగర్‌ ఇట్లు (వాసెను; 


ఈ "కేశ వసుత్‌ సామాన్య మహారాష్ట్రజనుని ఆరాధ్య లక్ష్యమును మార్చి 
నాడు, అంతకు పూర్వము అతడు పండరీపురమును విరోబాను గురించి ఆవేదన 
పొందువాడు ; లేదా, మృతవీరులను, గతవ్యథలను తలచి దుఃఖించువాడు. (ప్రాచీన 
కవులు రాముని గురించి, కృష్ణుని గురించి (వ్రాసిరి. లేదా, ఈశ్వర జిజ్ఞాసను, అది 
తథ్యమయినను విద్య ఆయినను, (పకటించిరి. సామాన్యుని నిత్య జీవితము 
కవితా వస్తువు కాలేదు. పాశ్చాత్య కవుల ననుసరించి కొందరు కవులట్టి (ప్రయ 
త్నము చేసిరి. కాని, అట్టివారిలో (ప్రతిభకంకు ప్రయక్నమే అధికముగా కను 
పట్టును. స్ఫుట భావములతో వై విధ్యము గల వా_స్టవ కవిత వ్రాసిన మొదటి కవి 
కేశవ సుతే అనుటకు సందేహము లేదు.” 


ఎమ్‌. టి. పట్వర్థణా మొదలగు విమర్శకులు కొందరు 'కేశవసుత్‌ కవితలో 
అనహజత, అస్పష్టత, అవ్వాస్తవికత, దూరాన్వయము మున్నగు కావ్యదోషములు 
చూచిరి. అతని తొలినాళ్ల కవితలో పరిణతి లేనందున కొంత అవాస్త వికతలేక 
పోలేదు. ఆంతమా[త్రమున ఆతని సమస్త కవితను విమర్శకు గురిచేయుట 
సరికాదు. ఆతడు బడి పంతులుగా పనిచేసిన వాడనియు, అంతగా 
విద్యావంతుడు కాడనియు కొందరు చేయు న్యక్తి గత విమర్శ విలువ కట్ట 
దగినది కాదు. ఆతడు పఠితకు తన్మయత కలిగించడనియు, తన మరాఠీలో ఆంగ్ల 
పదజాలము విరివిగా చొప్పించి (క్రొత్త పలుకు బళ్లను సృష్టించి నాడనియు, నిరాశా 
వాది యనియు శ్రీ తాక్కే. చేసిన విమర్శకూడా అట్టిదే. ఇట్టి విమర్శలు ఆతని 
కవితా నంకలన మంతటికిని వర్ధించునవి కావు. (ప్రొ. ఆర్‌, ఎస్‌, జోగ్‌, “కేశవ 
సుత్‌ ” అను తన రచనలోవి చివరి ఆధ్యాయమున ఇట్టి విమర్శకులకు సవివరముగా 
నమాధానము లిచ్చి, ఈ విమర్శలన్నియు వ్యక్రిగత ద్వేష జనితములనీ సయు క్తి 
కముగా విరూపించియున్నాడు. 


ఆతని కవితలో (ప్రకటిత మైన విగూఢ జిజ్ఞాసను, అనంతత్వము మీది అభి 
మానమును |పస్తానించవి యెడల ఆత వి క విత'పై వినముర్శాత్మక పరిశీలనము నసమ్మగము 
కాదు. ఒకరీతిగా అతడు అనుభనవాది ; కనుక అతని కవితలలో 'చేవీదేవతల 
(పన క్తి కొన్సించదు, అయిసప్పటికిని ఆధ్యాత్మిక జిజ్ఞాస అతని కవిత్వ మంతటను 
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అంతర్వాహినిగా గోచరించును. దీనికి కారణము (బ్రహ్మ సమాజ, (ప్రార్దనా సమా 
జముల (ప్రభావ మనుటకు సందియము లేదు. ఈ దృశ ప్రభావము మరారీలో (కొత్త, 
బుద్దుని కారుణిక వాదమును కలుపుకొని మానవ విష్టిత సామ్య సిద్ధాంతమును (ప్రతి 
పొదించుచు నొక నూత్న మానవతా వాదమునకు కేశవసుత్‌ కవిత్వరూపము నొన 
గెను. కవిత యిక ధర్మవనిప్పితమును, (ప్రభునిష్టితమును కాదు. వర్తమాన నిస్టిత 
మయినది. అయినను ఆయన కవిత చేరవలసిన గమ్యమునే చేరుకొన్నది. స్వీయ 
విషాద వలయము నుండి విడివడి దూరస్థ విషయాస క్తమైనందుననే 'కేశవసుత్‌ కవిత 
(శేష్తమును, విశ ఇజనీనమును అయినది. 


కేశవసుత్‌ ముఖ్య లక్షణములలో శీకు సహజమైన ఆమాయికత చెప్పుకొన 
వలపినది. ఆతడు కావించిన శికుస్వభాన వర్ణన ఆహ్హాదకరము. తన చుట్టుగల 
(క్రౌర్యము, నిర్దాకీణ్యత ఆతనికి జఇలియనివి కొవు. అయినను ఆతడు నిరాశ 
చెందడు. అతని సౌందర్య సంభావన స్థిరము; శాశ్వతము. (పేమతో మృత్యు 
వును, కరుణతో క్రొర్యమును అతడు జత చేయడు, కొళ్ళ(క్రింద పచ్చిక కప్పిన 
భూమిని, నెత్తిమీద పీలా కాశమును (ప్రేమించుటతపస్ప అన్యమేదియు ఆతడు 
కోరడు. తనవ్య క్తిగత వ్యధలను, దురదృష్టమును నిందింపడు. పరుల దుఃఖము 
నకు బాధ పడును. 


కీ. శే కుసుమావతీ డేశపాండే ఆభిప్రాయము నిచట ఉదాహరించు ఉబ 
లాటము నణచుకొనలేను = ఆమే యిబ్లనును; “కేశవసుత్‌ కావ్యసృష్టికి నందిం 
ధించిన సమస్యలను గురించి ఆలోచన చేసెను. కావ్య రచనోత్సుకమగు తన 
చిత్తవృ త్తిని మెలకువగా గమనించెను చౌక బారుగా, ఆసభ్యముగా చేయబడు 
నిత్య వ్యవహారము వలన నలిగి, పులుముడువడి, ఆర్థపుష్టిని కోల్పోయిన శబ్దము 
లక్రై విచారించెను కావ్య (ప్రయోజనమును గురించియు, భావమును (పపుల్లము 
చేయురీతిని గురించియు, చింతన చేసెను. అతనీ మొత్తము నూట ముప్పదిరెండు 
కవితలలో ఇరువది ఇట్టి విషయములకు సంబంధించినవే. ఆధునిక మరాఠీ 
కవులలో ఈ సమస్యలను గురించి యోచించి, వానికి కావ్యత్యము కలిగించిన 
(పథమకవి ఆతడే. ఛంద ళ్ళిల్పమున నూత్న (ప్రయోగములు చేయుటలో మార్గ 
దర్శకు డతడే, సంస్కృత నృ _త్తములను స్వీకరించి వాని పొద్మక్రమమునకు పది 
వర్తనము కలిగించిన వాడతడు. సాంప్రదాయికమగు. నాల్గు పొదముల పద్ధతిని 
మార్చి ఎన్నియో (క్రొత్తరీతులు [వ్రవేశ'పెట్టిన వాడతడు. ఆతని కచిత్వమంతయు 
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ఒక చిన్నపాటి సంకలనమున సర్దుకొనినది. దానిపై విమర్శ, వివాదమొక పెద్ద 
(గ్రంథమైనది, పలురకముల విమర్శలతో, పలువుర అధి పాయములతో శేశవనుత్‌' 
కవిత సంకలన రూపము చెందుట సమంజసము = అతని కవితకు రాజ్వాడే, 
రాహాల్కర్‌ మున్నగు సహృదయుఎ, సానుభూతిపరులు నగు విమర్శకులు 
కొందరు లభించినారు. కొందరు ఆతని అవ్యుత్సన్నతను, అపరిణతకావ్య శిల్ప 
మును చులకన చేసినారు. కొందరి దృష్టిలో అతడు స్వార్ధపరుడు, విషాదపరుడు, 
మిధ్యావేశపరుడు. ఏది ఏమైనను కేళవసుత్‌ కవిత తన గుణమును మాటిమాటికి 
బుజువు పరచుకొనుచునే యున్నది. అతని ఉత్తమ కవితాశ_క్రి స్వచ్చమగు 
మౌలికత, గాఢావేదన, సర్వ జనామోదయోగ్య మైనవి. అతడు ఆధునిక మరాఠీ 
కవితకు జన్మదాతయనుట నిర్ధారితము. జీవితము పట్ల స్వీయాను భూతుల వ్య_క్తీ 
కరణ, సత్య కథనమున మొక మోటమిలేని తనము, సామాజిక వ్యవస్థను గురించిన 
అనుపేక్షభావము, మార్మికత, ఇత్యాది లక్షణ సమన్వితమగు ఆత్మాశ్రయవృ త్తి 
అతనినుండియే వెలువడినది _ ఆధునిక మరారీ కవిత్వపు శై లిపట్లను, విషయము 
పట్టను చెలరేగిన విష్ణవమునకు అతడే ఊటబుగ్గ.” 

అతని కవిత యెట్టిదో తెలుపుటకై కొన్ని సుప్రసిద్ధ కవితల భావాను 
వాదము ఈ చీవరి పుటలలో నొనగబడినది. ఈ పుటల రచయితకు తనక క్తి 
యెంతటిదో తెలియును. కవితా రచన కెట్టిసాధన చేసిన వాడునుకాడు. అయినను 
కేశవసుత్‌ను గురించి బొత్తిగా తెలియని వారికి ఈ భావాను వాదము కొంతవరకు 
తోడ్నడగలదను ఆశకలదు. ఈ ముందరి పుటలు కవితగా కాక, డెబ్బదియేండ్ల 
క్రిందట ఒకా నొక వ్య క్తి, ఉన్నత పిద్యాది సదవకాశములు లేకున్నప్పటికిని, కేవల 
(ప్రతిభాబలమున నేమి సాధించెనో తెలుపునట్టి బుజువు పృత్రముగా భావింపదగును. 
ఆనాటి చారిత్రక పరిస్థితులను దృష్టియందుంచుకొని వీనిని చదువుట ఉచితము. 
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నవ మై నికుడు 


నవ్యయుగపు, నవచై తన్యం భల 

నవ మె నికుజ్రినేను; ఎపరాపగలఅరు నన్ను? 

(కూహ్యూ క్ర్‌కానుం. హొందువునుకాను, ఏజాతివాళ్ఞోకాను. 
విశ్వాముంతా వ్యాపించివున్న వతితుల్లో నేను. 


నా ఆకలి ఆఅవదెమితం 

రాశులు దాన్ని పోకార్చలేవు. 

కకావస్ట మండూ కాన్న కాను, 

నా [ప్రవంచానికి ఆవధులులేవు . ఏనరావపగలరునన్ను * 


సర్వ(తా నా సహోదరులే, 

సర్వత్రా నాగ్భృహా చిహ్నాలే 
ఎటువెళ్ళినా, (కింద పచ్చని భూభాగం, 
ఎటువెళ్ళినా, మీద పెలాకాశ ౮, 

పిడలో మిసమిసలాడే పిల్లలం 
ఎండలో సుందర వుష్పాలు. 

ఆంతా స్చాదయానంద కరం. 
వాళ్ళందరూ నావాశ్ళ, నేను వాళ్ళవాక్టైర్‌ 
మా ఆందదితో ౭కే చై తన్య(నసనవంతి 
నవ్య యుగపు. నవ వై తన్యంగల 
నవయై నికున్ని నేను, ఎవరిని ఆరాధింతును? 


నేను. 

విళ్వామంతటిని నాలో దర్శిస్తాను 
విశ్వాన్ని ఆరాధిసాను 
నన్నునేను ఆరాధించు కుంతూనుూ 


ఆకిమాచనంజేక', ఆనర్జాలు నెత్తిన రుద్దుకు నే 
వాళ్లకు చేముకాను. 


పీన్నలో, పెద్దలో, నాకుతేలియదు = 

మంచి, చెడు = తారతమ్యంలేదు. 

దూరం, దగ్గర _ ఈ భేదంలేదు. 

అంతాగొప్ప, మంచి, దగ్గర _ అంతటానేను 
హాల్యా'లో నూవు గింజమీద చక్కె_.రపాకం, 
ఆలాగే అహం స్ఫూూర్రిచుట్టూ జడత్వపు పొరలు, 
లోన నిర్గుణ తిలం=- పైన సగుణ వేష్టనం 
అన్యులను గిల్లటానికి ముళ్లు 


ఇలాటి స్థితిలో, 
కలహా కారణం ఎలా తొలగుతుంది? 
ఇదే నా విచారం. 


కాలం, శాంతి సామ్రాజ్యస్థాసన కోరుతుంది, 
తత్చాపనక్రై అవతరించిన [పవ కను, 
నవ సె నికుణి నేను. 

ర బ్‌ 


8 మార్చి 1898 


హాదిజన బాలకుని తొలి. పళ్న 


ఆంటరాని వాళ్ళ వీద బోలకులు 

ఉల్లాసంగా, బాట్టవక్క_-న ఆడుతున్నారు, 
దూరాన్నుండి ఒక (వాహ్మణుడు వచ్చాడు 
“*బాట(ప్రక్కన ఏమి ఆట? 

(బాహ్మణునికి దారియిచ్చి 

తొలగి పొండి, ఆస్పృశ్యుల్లారా?'” అని గదిమాడు. 


"హల్వా. సంక్రాంతి సందర్భమున మహారాష్ట్రలు నూలపై ముళ్లు ముళ్ల గా 
చక్కె.ర పాకంపట్టి తయారుచేయు ఒకదినుసు మిరాయి, 
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ఎవడు నిలుస్తాడు? ఆంతా పారిపోయారు. 
౭ిక్క_డుమా(తం సాహానంచేపి ఆక్క... డే నిలిచాడు. 
దుష్ట (కాొహ్మణుడు, జచేతికలంను జలిపించాడు, 

జ = 
“కాాడిడూ నీసీణ నామీద పడరాదు. 
పారిపో _ లేదా? దీనితో వడ్డిన్తా.”” ఉదిమాడు, 
ఇంటికి జారుకున్నాడు ఆక బాలుడున్నూ, 
అకా క్రీడ అతనిపై పడితే ఏమిటి ? ఏమికీడు 
మూడుతుంది?”” అని ఆతోచిస్తూ ల 
తన తలీని (వళ్నించాడు. 

Ce? 


ఆ కేద తల్లి అన్నది, 

““మునం నీచులం, వాళ్లు ఆదధెకులు 

వాళ్లు కనిపి స్టే మనమే దూరం తవ్వుకోవఠలె”” 

ఇని ఆమాయికన్న్న జవాబు _ 

ఎన్ని పాపాలుచే ప్రే ఎందరిని అణచి ఆవమావి స్తే 


ఆధికష్టత వస్తుందో ఆమెకేమి తెలుసు, పాపం: 
త సెప్టెంబర్‌ 1888 


మూ _ర్తిభంజనం౦ం 


వమిగ్రవాలు వగల గొట్లండి. త్వరపడండి 
వ్నిగహాలు విరగ గొట్లండి ; 

లోవలి ధనాన్ని పట్టుకోండి, 
హూజాదవ్యాలు సమర్హించుటం ఎందుకు 1? 
ముక్కు. నేలకు రాయట మెందుకు ? 


మేము ఆటవికులం, నంస్క్మా_ర హీమలం, 
మాకు కావలసింది ధనమే ః 


మంథత్ర కత్తె (పశ్నవేసుంది- 
నమాధానం చెప్పకుం"కే యింగివేస్తుంది. 
దాని ఉచ్చులో పడగూడదు. 
జాగ త్త = జాగర్త, 
విగహాలను విరగ గొడడాం, 
ముక్కల్ని మళ్లీ అతికిద్దాం, 
కాని వాటిని అమ్మగూడదు- 
దేవతల్ని ఆమ్మే వాళ్లు శాారణజాలంం 
దొంగలు వాశ్లే = మంకాౌం 
(చివరి కవిత 


పనులుండే కూరి 
PRY 2. 


సూర్యదేవుడు పళ్చినుం చేరాడు 
అస్తమయం రంగులవల్ల ళోభి స్తువ్నది. 
ఆంతటా ఆనందం, ఉతాహాం 

నాలోనే దుఃఖం నిండివున్న దెందుకు ? 


దినమంతా వ్యర్థంగా (పయాసపడ్డాను, 
చిల్లి గవ్వయినా దొరకలేదు. 

కడుపు నింపుకోవటానికి కూలీ చేస్తాను ; 
నేడెవరూ నన్ను కూలీకి పిలువరు. 


ఈ సుందర సొధాలన్నీ 

నా తండి నిర్మించినది కావా ? 

జ్‌ మోధాల్లో సంపన్నులు సంతోషంతో న _రిసున్నారు. 
శీచేమో ఆకలితో చ స్తున్నాను. 
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వాళ్ల సౌఖ్యాలకు ఈర్వ్వ్యపడను 
ళ్‌ ఇ 
ఒక ఎండు రాకు చాలు నాకు. 
దేవుడా! నేను పరిశళమిస్తూ చావటానికి సిదం, 
నయా. యు 
ఆకలితో చంపుతా వెందుకు ? 


(ప్రభువా: నీ దృష్టిలో అంతా సమానమైతే 
వీదలయొడ నీకు దయబేదెందుకు ? 
కొందరికి పంచభక్ష్య పరవమూన్నా లిసావు ? 
నాకు ఎండు రొట్టయినా ఈయవు *? 


ముక్కు_.న గడ్డిపరకలతో తమ పిల్ల అకోనంి 
7సూళ కు వెళ్తుతున్నాయి వకులు ఉలానంగాం 
కా. క. 
వాటిని చూపి నా భార్య పిల్లలను ఓదారు స్తుంది క 
“ బక్తులు తమ పిల్లల మేత ముక్కున చెక్కు.కావి 
గూళ్ష కు వెళ్లు తున్నాయి చూచారా 1 
తినటావ్‌ 'కేదై నా పట్టుకొని 
మీ నాయన ఆలాగే వస్తాడు ఏడవకండి. *" 


“కు (ప్రియురాలా ! క పిల్లల్లారా! 
ముకు నా ముఖ మెలా చూపేది? 
నేసే భూమి మీది కెందుకు వచ్చాను? 
పుట్టినప్పుడే ఎందుకు చావలేదునేను ? 
అవవనర 18889 


పాాతవిండాద వంపు, నురుగు పొంగి పొరలపి, 
(కాగుతూవుంకే సృష్టి వమిషాని కోరంగు మాదుస్తున్నట్లుంది. 
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ఎప్పుడూ వదురుతూ వుండటం నుదిటిమీద (వ్రాసీవుంది ; 
(తాగుటోతులంటుంది లోకం ; విచారమెందుకు ? 

ఈ తీక్తమద్యం వలన, నాలుక కట్లు_ తెంచుకొని ఆడుతుంది. 
దీని ఉష్ణం వలన భూమీ స్వర్గమూ కరిగి కలిసి పోతవి. 


కైపు చెండి ఏదైనా ఆతోచించు, 
సీ యిషం వచ్చిందల్లా ఆలాపించు 
చు na) 
& శబ్రాలం వని, ఆచార దాసులు ఉడికి పోతారు 
పాత్ర నిండార నింపు, నురుగులు; పొంగి పొరొలనీ, 


చేదకాలవు బుమలు సోమరనంకాచారు, 
దాని శేషం పిసాసువులమైన మాకు త్వరగా ఇయ్యి. 
వివేకమూ : జాచిత్య చర్చ అనవసరం. 
వెళ్లిపో; దురవన చుట్లు ముటినవాళ్లం మేము 
he థి రు ల గా 
ఆందుకే (తాగుతాము. 


ఉహా నౌకల్లో, 

ఆకాశ సము(దాసికీ అడ్డంగా సయసనిన్తాము. 

నక్షత రత్నాలస్నీ యేరి, పేద భూమిపై పార వేస్తాము 
దేవతలు అడ్డగి స్తే, ఎదిరించి యుద్దం చేస్తాము 
ఆవంతయినా ఓటమిని ఒప్పుకోము- 

దేవదానవులను మానవుడే సృష్టించాడని 

లోకులు (గహాంతురు గాక: 

పాత ఏండార నింపు, నురుగులు పొంగి పొరలసీ 


నాచేతికి కవిత్వమనే తోహాదండ మిచ్చింది విధి 
దాన్ని ప్రజల నెత్తుల'పై మోపి (వసంచాన్ని తలక్రిందు చేస్తాము 
విప్లవ ధ్వజం ఎత్తి, అల్లకల్లోలం చేషి 


ఆనాళ్థియాస్ని ముక్కులు ముక్క.లంగా చెండుతాము. 
మా చుట్టూ గాలిలో పిండి, * మహాదేవ! పారపహాద 1*” 


ఆనే యుద్ద నినాదాలు చెవుల్లో (మోగుతూ వుంటవి, 
విద్రైంచినవాళ్లు చస్తారు, లేవండి నడుం కట్టండి, 
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చోంపండి, లేడా పోరుతూ చావండి. 

సత్వోత్తానాన్ని జనమంతా ఆహ్వానించండి. 

మా ఉచ్చంఖల విధానానికి చకిత జగతి కదలి పోవ, 
పాత విండారనింపు, నురుగు పొంగి పొరలన్‌..... 


28 మే 1898 


ఎ క్కు. డి కి? 


“* ఎక్కడికి = *” 
చక్కె_ర తేవటానికి... 

ఫలానా పంతులుగారికి పుత్రోదయమయిండి ; 
పంచిపెట్టటానికి బస్తాలకొద్ది చక్కెర ఆవసరం _” 


* ఏక్క_డికి ౩ ”” 
* కాలం తేవటానికి... 

ఫలానా రావుగారింట "పెళ్లి. 
హోరాలకు హూలవనరం. ” 


“పీ వెక్కుడికి 2” 

“* కరావారుకి..... 

[కొత్త సంసారం (పాధంభం- 

మా ఆవిత ఎదురుచూస్తూ వుంటుంది...” 


=“ ఎక్క_డికయ్యా 1” 
అ వై ద్యూనికోనం... 

మునలాయనక వఏిషమించింది- “* 

“వెళ్లు, పేతవన్తం తెచ్చుకో, 

ఆంతీను నంస్కా.రావిక అన్నీ నమకరాద్యు. * 
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ఓక్‌ శవాన్ని పట్టుక వెళ్తుతున్నారు= 
“సి ప్రయాణ మెక్క_డికయ్యా | *” 
గాలి లోంచి వచ్చినట్లు మాటలు వినవచ్చాయి, 
“ ఎక్కడికో నాకు తెలియదు.” 
12 జూజూ 1889 


దుర్ముఖి 


(తరగతిలో ఉపాధ్యాయుడొకడు నన్ను దుర్ముఖి అన్నాడు = 
అప్పుడు నేననుకున్నాను: 

“ర ద్రువ్పగారూ! నాముఖం కుష్క_మైనటే, 

చూచిన వాళ్ళంతా విచారిసారు, 

ఇది అందరికీ తెలుసు, కాని మీ రెందుకిలా అన్నారు * 

ఇలాఆంకే మీకేమి ఒరిగింది? 


“కడి ముఖం వికృత మైనప్పటికీ, విద్యావళాన 

తోకాన్నీ లోకుల్నీ ఆవ్లిద పరిచే కవిత వీడు (వాసాడు.” 
ఈ సరళభావన విద్యా సంస్కృతులుగల మీ మస్తిష్కంలో 
క్షణకాలం కలిగితే ఎంత బాగుండును: 


గురువుగారూ; మీరు చీమలని ఎవరిననుకుంటున్నారో 

వాళ్లు ఒకనాడు పకుల్లాగా ఆకాశంమీదికి ఎగిరి పోగలరు. 
బూడిద కుప్పలా కవిసించేవాటి అట్టడుగున 

విప్పు కణములుండి (సపంచాన్నంతటినీ బూడిద చేయవచ్చు _ 
ఎవరు చెప్పగలరు? 


ఈ నాపిక్సుక వదనం నుండి నిత్యానంద దాయకమైన 
సుందర వాకృంవాహం వెలువడవచ్చు ముందు ముందు; 
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మీరు కాకుంటే. మీ నంతానం తత్సానంవలన 


తృ ప్తె హొందగలదు. 
అప్పు డెవ్వరూ, “కవి ముఖం ఎలా వుండెనో?"” అవి 


(పశ్నించ దు 
1886 


సృష్టి - కవి 


మతమా : (పకృతి మృదు మధుక న్వరంతో 
గానం చేస్తూ వుండగా, దాని ముందు, సామాన్య మానవున్ని 


నేనేమని పాడను ? 


శుతి శుభగాలై న వకికూజితాలను 

పకృతి సృష్టిస్తూ వుంకే 

సీరన కవితల్ని నేనెందుకు కూర్చను ౫ 

వర్షాల మిషతో (పకృతి రోదిస్తూంకే 

కరుణరసాత్మక కవిత ఇంకే కవి చెప్పగలడు? 
వపశాంత రాత్రుల్లో (వకృతి విశ్వానలు విడున్తూవుం"కు 


ఆందులో [కుతి కలిపి ఏకవి ఊరుని గుడిందగలడు * 
ఆకోబర్‌ 1888 


కొన్ని చెదురు పం కులు 


(పపంచమెంత పెద్దది ? 
మనషి. బుజ్జు జంత 


షో శో శ 


సృజన "కేం[ద్రమేది లి 
ఆందరి హృదయంలో 


శః శ అ * 


మనం మన జన్మదాకలం కాము . 
పక్చా తాప మెందుకు ? 

కనుల్లో ఆయువు లెందుకు ? 
౭ఒకనాడు మరణిసాము 


శః & ఎకి జ 


పాఠకాలలో బోడదింపబడిన దొనికంతటికీ 
ఒక అధస్పూచిక; 
“మధ్యమ పురుషలో ఉన్నదంతా ఉపయోగించు. 
ఉత్తమ పురువైక వచనాన్ని ముట్టకు-” 

ఈ ౫ ౫ 
సీ దుఃఖ పాతను 
కనులు మూసుకొని త్రాగు _ 
అడుగు మడ్డినంతటిని 
(వపంచంమీద పారజల్లు = 
ఒకని తి కానుభనం 
ఇంకొకనికి ఆమృతం కావచ్చు -_ 

1898 


ఆదిలో ఆకలి దప్పులు లేవు 


ఆదిలో ఆకలి లేదు, చప్పికలేదు. 
ఆన్నమూ, నోరూ ఒకేచోట వుండె. 
కామ విషయం దూరస్థం కాదు, 
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త పురుషుల కొకళకేు శరీరం -_ 
అప్పుడు అవయవాలు లేవు, కాళ్ళులేవు, చేతులు లేవు. 
వాటి అవసరం గూడా లేదు. 


భూమీ స్వర్గమూ ఒకు, 
అప్పుడు విచారంబేదు, దుఃఖం లేదు. 


18988 


ము మెవరం +? 


"పవరు?" ఆని ఎందు కడగటం 7 
మేవముంతా ఈశ్వరుని [హేమ పాతులం. 
ఈ ఏశాల పృథ్విని మాకు ఆడుకోవటాని కిచ్చాడతడు, 
న్వశ _కితో విశ్వంలో స్వచ్చందంగా మవారిస్తాం న 
లో చూపుతో దిక్కా. లాలగుండా చూస్తాం = 
ఈ ఉపకరణాలు. ఈ ఆడంబరం, మా ముందు కులవం 
మా స్పర్శవల్ల నే వస్తువులు కోభిస్తా ౨0 = 
మా చేతుల కలాటి మం([త్రశ క్తి వున్నది. 
సీ తాలు తప్పలు చెరుగు = మేం గింజ తేరుతాం . 
ఈ ఆవకాశంలో దేవతల నివాసాలు కల్పించిన వానశ్లైవరు * 
ఈ భూమిని న్వర్శంలా మార్చటావికి యత్నించిందెవరు * 
ఆమృతం కురిసే కృతులు నిర్మించింది మేమే 
మీ కింతటి మంగళకరమైన ఆశయం కల్పించింది మేమే. 
మమ్ము విడి స్టే _ నక్షత్ర మండలం కాంత విహీనంం 
మమ్ము విడి_స్టే _ జీవితం గవ్వకు కొధగాదు. 

28 నవంబర్‌ 1801 
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తుత్తారి (కాకా 


నా కొక బాకా తెచ్చి ఇమ్ము. 

(ఛా౭ణ వాయువులతో దాన్ని ఊ మతాను, 
దాస్‌ తవ నాదంతో 

ఆకాశాలస్నీ (బద్దలు చేస్తాను, 

నాకొక బాకా తెచ్చి యిమ్ము 


నేటిదాక శకూన్యావకాశంలో 
మూగవోయి వున్న (వపతిధ్వను ఐక 
వాచాలత్వ్యం కలిగిసాను, గట్టిగా ఊది; 
అలాటి బాకా నాకెవరు తెచ్చి యిసారు ? 
సారంగి, సితారుు, షహానాయి, 
ఫీలా వేణు మృదంగం, 
ఏదైనా నాకేమి వని 2 
నాకొక బాకా తెచ్చి యిమ్ము, 


ఆచారాల, అన్యాయాల సంతానమైన 
భయంకర రాక్షస బాలకులు 
నిన్ను చీల్చి చెండాడుతారు 
ఈ విషాద నమయం ఉత్సవాలకు అనుకూలమా ? 
వీ మనస్సును (పళ్చ్నించుకో; 
బాకా శబ్దానికి మోచ్చరిక పడు; 
మేభఘూణలం (కమ్ముకున్నందున 
సూర్య్యకిర ఇకాలం దాగుకున్నవి 
మయాూామిడి పూత పె మురుగు వట్టింది 
ఆయినా టోకం [వను త్తంగానే వున్నడి. 
ఆశ్చభధ్యనూ ౩ “పురాణాలూ. (ప్రాచీన (గంథాలం 


వ! 


సుందర మైనవి, ఉ_త్తమమైనవి, మయుభుర మైవవి 
ఆయనిక మెనదంళతా ఆఅణదం,"" 

చా జు 
ఆంటా చే చొెజ్బలున్న మూర్తులు, 


వాళ్ళకు ధిక్కారం = 

(పాచీన ఆకాళాల-పై 

నవీన నతు[తాలు, 

(పాచీనమైన భూమి మీడ 

నవ్య మైన పచ్చిక, 

(పాదీన నసాగదాలతో 

నపిన రత్నములు 

(పాచీనత లోంచి ఉద్భవించే నవ్యత 
(శేయస్క_రం కాదూ 2 


పాత చావపి, 

దాన్ని పాతిెట్టుం, చేదా దహానం జేయ, 

భమిము త్తు పిలుపు విను, 

ఒకరితో ఒకరు చాలూ వతూలు పటంకొవి 
చ్‌ తమ ణం 

నడవండి. 

వ_రమాన ముక మహోన్నత పర్వతం. 

ఆందులో ఆందయమైన గుకాలం తొలవండి. 


ఆ రాళ్శమహీడ ము సుఖ బచెౌక్మ్యా.ందడి, 

“ఉరికే కూర్చుండి కొవ్వు పెంచుకుంటా చెండుతప * 
ఏడో ఘనకార్యం సాధించండి 

ప్రాచీనులు తమకు తోచింది చెవుతాయు 

ఆదంతా ఆలవోకగా, సాదరంగా వినండి. 


సంశయం మీడి ముందుకు సాగండి. 

ఆనుజ గావఏఐ ఏవం డూా సిద్దంగా జుండండి. 

సృష్టి కవికరం బీవిది, ఆఅదెవరిపి నరుకు చేయదు 
ఎవదికోనము ఎదురు చూడదు _ ఎందుకై వా విలువదు 


Sa 


కాలంతో దాని (కీత వంత వళావపాం: 
మరో వదర్వాతాలనది ధూళి చేస్తుంది. 


దాని సవాలు స్వీకరించు: ఎదిరిసూ. పోరాడుతూ. 
శోవురాలు ఉన్నతంగా డతేవు. 

మాయువడన కొాంపవల్లో కూూర్చ్చుతి 

మురికి మందల్హా విడునసాఆందుకప 7 పిల్లలా ? 
యాచుంచటలటం వపవురవవషవషలతయతషఖఅఐబమా ౩ 


సంధుక క్రి పునాదయులను 
వూర్వాచారం చీతికలం చేని గు తేమిండి; 
నిస్ఫాడర్డ హేమతో దాన్ని నింహి, నిర్మెంచవణల._ 


జీవితం ఆపిధార, 

ముధథవలూ, దిక్కులేని కొల్హాలూ ఏశ్వనీ, 
ఈ తార్తూల తర౭ణడివున్న్న పాపాల్ని 

మీద క్రంతో తండిచివేయవల_ 
సిద్దుపణకండి .. మాయన తయాూనులం కాకండి. 


పిరుమాసిపోయ్‌ వరిస్టితివ_క్తే 

గాజైలా మేదకు ఖై నారెందుకు మీరు ౩ 
వెనుకాణడకండి, తొొరువడణడకండ 

థిరులం కషాొత్రో ఉత్పాహాం పొందుతారు. 


ధద్యు వన్న్హాలం వల్లె స్తూ 

సిఆని కాల్చి మే స్తున్నారు. 

సిత నిలిచిన చోటనే 

ధర్యం సుస్టైరం7/గా వుంకబిందన్న్ను విషయం 
=e మూరద్దులూ కున్ముదరించారు. 


జంకాన్న్ను. వితఠతోభాన్ని ఎదిరెంచటాలనికి 
విదుల్తాలా 1 త్ప్వదగా దండి. 
సమానత్వ వతాకాన్ని చ తండి, 
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సర్వ(త్రా నీతిని చాటి చెప్పండి; 
ఈ బాకొధ్వనితో (క్రుతికలిపి. 


నియమాలు మనుషుల కోనం, 

కమి నియమాలకోనం కాదు, 
అభ్యుదయాన్ని అటకాయి స్తే 
అలాటి నియసూల్ని ఆవలికి నెట్టండి. 
మీ నూత్న శక్తిని (ప్రదర్శించండి. 
ఘాతుక (ప్రతి బంధకొలపై 
దండె త్తండి, తరలిరండి. 
వీరుల్లారా : “కార పార 1” ఆంటూ 
ఆవేశంతో, ఆగ్రహంతో 
అభ్యుదయ పతాకాన్ని ఎత్తండి. 
పురాణ యుగంనుండి నేటిదాకా 
చేవ దానవులు 'ఘోరంగా పోరాడుతున్నారు, 
(వస్తుత కాలంలో దానపులంతా 
చేవతలపై దూకుతూ, తమ పతాకలె త్తుతున్నారు, 
దేవతల సహాయార్థ 0, వెళ్లాం పదండి. 


28 మార్చి 189038 


యుపుర్ణా 


(మహాత్ములు శూన్యము నుండియే లోకకల్యాణ సామగిని ఆవిస్క..రించిరి. 
ఆ మహాత్ముల స్థితిని దృష్టియందుంచుకొని ఈ గికమును చదివినచో ఇది దుర్చో 
ధము కాదనుకొనెద _ కేశవసుత్‌.) 


హోనం అంతరించింది, 
ముళ్ళశ య్య, ముళ్ళురాలి సట్టుపానుపులా మృదువై ది. 
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కనుల ముందేదీలేదు, 

కాంతిలేదు. చీకటిలేదు, 

ఇలాటి స్టితినేమనవలె ? 

“జపుర్జా ః ఓ [ప్రియ జపుర్ణా fp 
భేదమోదములు కలవాళ్ళంతా 

ఏమి అర్ధం చేసుకుంటారు ? 

ఏమి ఆచరిస్తారు ? 

అలాటి వాళ్ల మమ్ము పరిహసించినా 
ఇలా అనటానికి మేము 'పేనుకాడమను ; 
పిచ్చివాళ్ళనబడే వాళ్ళకు 

అర్హ హీనతలో ఎంతో అర్థం గోచరి స్తుంది. 
ఆ ఆర్థం ఇచ్చే శబ్దాలేవి ? 

“జపుర్జా ! ఓ (ప్రియ జపుర్ణా py 


చిద్ద న చపల, 

జ్ఞాతం అనే కంచెను దాటి, 

దీరతతో, ఎగసి, ఎగురుతూ 

అక్కడ (పకొళి స్తుంది ; 

మసక మసక ఆకొరాలు కన్ని స్తవి, 

ఆవి, నిగూఢార్హ ౦ గల పాటలు పొాడుతవి, 
ఆపొటల ద్వని యిది: 

శజపురా 1 ఓ (ప్రియ జపుర్జా ఖ్‌ 


సాగుజేయని భూమి చాలావున్నదక్క_డ, 
సాగుచేసే అధికారం గల కర్షకుడెనరు ? చెప్పు. 





4 ఈ శీర్షిక అర్జరహితము = శూన్యము _ నురారీ బాలికలు “జిమ్మా” అను 
ఆట ఆడుదురు. ఆంధ్రబాలికల “చెమ్మ = చెక్కు” వంటి ఆట ఆది. ఆడు 
నప్పుడు బాలికలు తల ఎగుర వై చుచు, చప్పట్లు చరచుచు, “కం _ ప్రశ రీం బ్రా” 
అనుచు ఆలయలో తన్మయులై గిర గిర తిరుగుదురు దాని వికృతి. 


జపుర్జాం లేక యప్పర్షా.--- 
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జేలలో ఒకడు. 

అక్కడినుంచి వనమాఆఅతె_ప్తే 
అటకాయించే వాళ్ళు లేరు; 

ఈ మంత్రం ఉచ్చరిస్తూ వెళ్ళితేచాలు : 
“”జపుర్దా క కర్కు(పియ జపుర్హా క్‌ 
పురువనితో నిత్య(పకృతి 

(క్రీడిస్తూ వుంటుందక్క-డ = 

ఆ [క్రీడల స్వరసంయోగాన్న్ని అర్లం చేసికోవటం 
జ్ఞానహేతువు ఏ వారి సౌందర్యం 
హాదయ విదితం. 

(కేముభావనంతో పొడు మరి, 

““జపుర్జా 1 ఈ (ప్రియ జపుర్జా న్‌ 
సూర్యుడు, చందుడు. తారకలు, 
పేమ నృత్యం చేస్తూ వుంటాయి ; 
అచటికి వెళ్ళువల ననుకుం"మే 
సిస్సంగపడవుకా, గిరగిర తిళుగుతూ 
ఆడుతూ, పాడుతూ ఆఅంరుకొ వండు; 
“జపుర్దా 1 శ హేయ జపుర్జా న 


2 జూలై. 18898 


వంవృత ద్వారమైన మితగృహమును చూచినప్పుడు, 


నా మ్మితుడిక్క_.డ ఉండేవాయ, 
మృతుల కోసమే (ఐతికే వాయ, 
పాశాలన్న్‌ (తెంవుకోజూచాడం, 
“న్వచేశం" తోనే తనను బంధంచుకున్నాడుం 
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మంధనాలు తేనిడేది లేదిక్కాడ.. 

(వతిద్‌, చేనితోనో లుంధిత మ వున్నది. 
ఈక సుందర తారకలు కట్టుతెంపుకుంెకు 
వాటి కొంతి అం_ప్రమెపోతుంది. 

చం(యదుడు ఎప్పుడూ భూమిని అనుసదించి 
సూర్యున్ని సేవినాడెందుకు ఇ 

సాధ్య మతే స్వతంత్రంగా నూద్వుునస్సు సేవించసీ, 
నా మ్ముతుడు కార్యుతో కుంభం (,(అతంపుకొని 
ఊఉళాన్ని సేవించ వెళ్ళాడు. 

నామి,తుడు నగరాంతరం వెళ్ళాడు 
ఆతసుంటతికి తాళం. 


ఇక్కు-డ మేము తరుచు సంభాకి ంచుకున్నాం. 
కూను, సంఖాహించుకున్నాం, చదువుకున్నాం, 
ఇక్క-డ నాటిన మా స్పేపహావీజం, 

“స్నేహా వటి వా వృద్దుచెందొంది. 

దిళాన్ని గురించి మూట్రాడుతూ 

సిదను మునకచు గంటల తరబడి కూర్వున్నాం, 
ఇద్రరి వఐట్టూర్చులొక_కైనవి, 

ఇద్దరి కసీ కలిసి పారినని. 

చభూపాల రాగం ఆలమించేంతవదకప, 

వకతమల పాటలతోపాటు శీతల మండ నవనం 
కుచోేంతవరక, 

కాంత తన (వణావంచే చీకట్లుమా తరిమేవరకు 
మము కరాదుండేవాళ్ళం రాతలో. 

ఆసప్పుడం మేమునుకున్నాం: ఈ ఆవమాన కరధ్వ్మన 
దాసపుర్మ్నాతి వవ్వుడు ఆంతరి న్తూందిె * 
సాషతం|తవవబాతం ఎవ్వుడు ? మంచిరోజు ఎప్పుడు ౩ 
డొద్బాగుపై లం మనం, ఈ కన్నులతో 

వభాతం చూచే ఆదృుస్టలం వనకున్నదా * 


హ్‌ 


ఆ (పభాతాన్ని త్వరగా తేవటానికి 
ఈ చేతులతో మనమేమైన చేయగలిగింది ఉన్నాడా ౩” 


కూ గాక 1 ఇలాగామేము ఎన్నోో(వశ్చాలు వేసుకునే వాళ్ళం. 
తున్నుల'మె ౭కరినాకరం ఇలా ఆక్వాసించుకున్నాం ౩ 
“కశిరికవున్ను చోటు మార్గం వుంటుండి.”” 

మితుడా | ఎక్క_ఆ వున్నావిప్పుడు ? 

ఏమి చేన్తూవున్నావు =? 

తన సర్వస్వాన్ని 'దెళంకోసం త్యాగంచేయటాసికి 
ఇంకెవరినై నా (హోత్సహిాస్తున్నావా ౩ 

మితుణా ౩ నీ గది మూసివుండటం చూచి 

నా హృదయం ఎడబాటు వలని దుఃఖాన్ని పొందుతున్నది. 
మనం వుళ్ళి ఇక్క_డే కలుసు కోగలమనే ఆకలు 
ఆ్యకువుళై కారి వోతున్నవి. 


సాయంకాలం. ముకుళించిన కమలాన్ని చూచి, 

“రేవు మిత్రుడు తన కరస్పుర్శచే విప్పారజీస్తాడలెన్ము*”వి 
(థమరం వెళ్ళిపోయిన్తే, మి_తుడా ః 

నేసింటికి వెళ్ళిపోతున్నాను, 


మే 1887 
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మరాఠీలో కేశవనుత్‌ రచనలను, అతని /సరించిన రచనలను 


సూచించు వటిక ; 
లు 


(శ్రీ గోపాల రామచంద్ర సరంజపే చే నంకలితము. 
మహారాష్ట్ర (ప్రభుత్వ సౌజన్య సంపాదితము. 


కేశవసుత్‌ కవిత, 
1. “కేశథవసుత్‌ యాంచీ కవితా _ హూరినారాయణ్‌ ఆ'ప్లెచే సంకలితము, 1817. 


2. 


త్‌. 


ర్‌, 


“కృష్ణాజీ "కేళవ్‌ దామ యాంచా కవితా నం(గ్రహ వ చరిత్ర” 
సంపాదకుడు, సీతారామ్‌ 'కేశ వ్‌దామై, 

“కేశవ సుతాంచీ కవితా (చతుర ముద్రణను సంపాదకుడు. , పరశురామ్‌ 
చింతామణ్‌ దామై 1888. 

“కేశవ సుతాంచీ కవితా (పంచమముద్రణ) సంపాదకుడు పరశురామ్‌ 
చింతామణ్‌ దామే 1949. 

“హరపలేశేయి సంపాదకుడు ఆర్‌. ఎస్‌. జోగ్‌ 1856. 


కేశవసుత్‌ను గురించిన రచనలు, చెదురు వ్యాసములు. 


6. 
fe 
8, 
9. 
10. 


11. 


“కేశవనుత్‌ ఆనీ త్యాచీ కవితా ఎన్‌, ఎస్‌. రాహల్క-_ర్‌, 1919, 

“తుతారీచే పడసాద్‌” ఎస్‌. వి, న_ర్హకొ, 1926, 

“కేళవసుత్‌” (కావ్యదర్శన్‌) ఆర్‌. ఎస్‌. జోగ్‌, 1947. 

“కేశళనసుత్‌ చరిత్ర = చర్చా = ఆభ్యాస్‌'. సంత్‌; గాడ్లిల్‌ శ 

“కేశ నసుత్‌ చరిత్ర విషయక్‌ టిస్పణి" ఎస్‌, కే. గాలే “రత్నాకర్‌ క 
ఫ్మిబవరి 18246 

“కేళవసుత్‌ చరిత్ర విషయక్‌ టిప్పణి.” ఎస్‌. కె, గార్గె “రత్నాకర్‌” 
నవంబర్‌, డిసంబర్‌ 1930. 
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12, 


18. 
14. 
15. 


22, 
28. 
24. 


25. 
26, 


సి? 


28, 


29, 


“శేశవసుత్‌ చరిత్ర విషయక టివ్పణీ' ఎస్‌, కె. గార్గ్లే. “రత్నాకర్‌” 
ఫిబవరి 1981. 

“కేశ వనుత్‌ - మృత్యులేఖ్‌ -? కావ్యరత్నావళి, డిసెంబర్‌ 1906. 
“కేశవసుత్‌ = చరిత్రలేఖన్‌.” కావ్యరత్నావళి నవంబర్‌ 1, 1817. 


“కేళశవసుత్‌ =. చరిత్రలేఖజా-* ఎస్‌, కె. దామలేే *జేశవసుతాంచీ కవితా 
2, త, 4 ముద్రణలు. 


. “శేశవసుర్‌ _ చరిత్ర లేభ్‌” ఎస్‌ ఎచ్‌. ఆట్టారడే. యశ్వంత్‌ జనవరి 1945 


“క్రేశ్రవనుత్‌ ఆణీ వినాయక్‌.” ది. జి, చిక్కేరర్‌, యశ్వంత్‌ , ఏ[ప్రిల్‌ 1945 


. *మరాఠీ కావ్యాదీ ఉక్కాంతీ వ కేశవసుత్‌.? వి. ఏ భిడే, (కావ్యచర్చాా 


పుట 204 = 219 


. “కేశవసుత్‌ ఆణీ కవీచ్యా వ్యాపార్‌ (ప్రొ. ఆర్‌, పి, నవ్నీస్‌ (కావ్యచర్చా) 


పృట 220 227. 
“కేశ వనుత్‌ = (శ్రీ సాధూదాస్‌ కొవ్యచర్చా పుట 228.281 


. “కేశవసుత్‌ వటిళక్‌' ప్రొ. వి, జి. మాయాషేవ్‌. కావన్యచర్చా పుటి. 


232.246 


“కేశ వసుత? జి. టి. మాడ్డోల్కర్‌. ఆధునిక్‌ కవి పంచక్‌ పుట. 55-రి4 
కేశ్రవనుత్‌? బి, టి. మాడ్డోల్క-ర్‌ , కౌన్యవిచార్‌ పుట 1.14 

“కేశ్లవసుత్‌ _ గేల్యాసార్‌ వర్షాతీల్‌ మరారీ కవితా” జి టి. మాడ్గోల్క-ర్‌, 
ఆర్వావీన్‌ మరాఠీ సాహిత్యం 

“కేశవసుత్‌* ఆర్‌. ఎస్‌. జోగ్‌ “ఆర్యావీలా మరాఠీకావ్య స్పట 40.57 
“శక్రేజావసుక్‌* వి, ఎస్‌. సారావతే, మరాఠిసాపాకూ సమాటలోచజా 
పుటి 218.228 


“శ్రేశవసుత్‌” డి. ఎన్‌. షిఖరే, మీతారీ చా పరీమట్‌ పాల్యూమ్‌ నం.2 
పుట. 526.561. 


“కేశవసుత్‌? వి. పి. దాండేకర్‌, *మరాఠకీ సాహిత్యా చీరూప్‌లేఖో 
4 _త్తరార్ట పు, 58.65. 


“క్రేళవసుత్‌” ఏ. ఎన్‌. దేశ్‌పాండే, ఆధునిక్‌ మరాఠీ వాబ్యయాచా 
ఇతిహాస్‌ భా, 1, 
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80. 
81. 


82, 


88. 
84. 


85. 


86. 
87. 
88. 
89. 


40 
41. 


42, 


48. 


45. 


46. 


“కేశవసుత్‌* వి, ఎస్‌, పండిత్‌, ఆధునిక్‌ మరాఠీ కవితా పు. 148 


“'కేళవసుత్‌* మాధవరావ్‌ పట్వర్దన్‌, ఆర్యావీన్‌ మరాఠీ వాబ్బయపేవక్‌ 
భా. 1. వు. 98.175. 


“నవ సిపాయోి (రసన గ్రహణ్‌ ) 


“కేశవ సుతాంచా కావ్య దృష్టీంతిల్‌ ఉత్కా-9౦తి” 
“ఆమ్లీకోజా? (రస్యగ్రహణ్‌) | 


కసుమావతీ దేశపాండే, *“పానంగ్‌” విమర్శాత్మక వ్యాసములు. 


“కేశవసుతాంచీ కవితా వి, కే. రాజ్వాడే. మనోరంజన్‌ జూలై , సెప్పెంబర్‌, 
అక్షోబర్‌, నవంబర్‌ 1920. 


“కేశవసుత్‌? ఏమ్‌. వి, రాజాధ్యక్ష (పంచకవిి సంపాదకుడు రాజాధ్యక్ష. 
“కేశవసుత్‌? డా. పి, డి. గుణ, మనోరంజన్‌, అక్టోబర్‌ 1917 
“జాపుర్జా ఆణీ మహతారీ* ఎస్‌. ఎమ్‌ వర్డే మనోరంజన్‌, జనవరి 1920. 


“కేశ వసుతాంచీ రాష్ట్రీయ కవితా ఎన్‌, ఏమ్‌. భిడె మనోరంజన్‌, 
నవంబర్‌ 1925 


“కేశవసుతాంచీ అంతరంగ? వి. కె. ఆంబేకర్‌ మనోరంజన్‌, మార్చి 1918 


“కేశ వసుత్‌ యాంచీ కవితా ఎన్‌. ఎమ్‌, భిడే వివిధ్‌ జ్జాన్‌ విస్తార్‌ నం. 8 
జూన్‌ 1919 


“కేశవ సుతాంవీ అభినవ కావ్యరచనాి ఆర్‌, కె, లాగూ, నవయుగ్‌, 
అక్టోబర్‌, ననంజరు 1921 


“కేశవ సుకాంచీ కవితా" వి. చీ. పట్వర్థన్‌, రత్నాకర్‌ 'పెప్టెంబర్‌, 1919. 


“కేశవసుతాంచా సంప్రదాయ జి. టి. మాడ్గోల్కర్‌' నవయుగ్‌, 
జూలై 1919 


“తుతారీ వాజ్మయ వ దసరా వి. ఎస్‌. భాండేకర్‌, నవయుగ్‌, ఆగష్టు, 
"సెష్టైందిర్‌ 1829 


“కేశవనుతాంచా వరంసరే విళయీకాహీ6. (తొటక్‌ విచార్‌.* 
(ఫొ. ఎస్‌, బి. రాణడే, మహారాష్ట్ర సాహిత్య, ఆగష్టు, ఆక్టోబర్‌ » 1928 
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47. 
48. 


49. 
60. 


51, 


రల, 


64, 
ర్‌ర్‌ం 


66. 
ర్‌. 
58, 
58. 
60. 


61. 
62, 
63 
64. 


.3 


“కేళవసుత్‌? (కావ్య) ఆర్‌, ఎస్‌, జోగ్‌, ప్రదకీణ 1940 

“కేశవనుతాంచీ కవితా,” ప్రిన్సిపార్‌ వి. వి. పట్వర్థన్‌, రత్నాకర్‌, 
జనవరి 1926. 

'కేళవ సుతాంచీ కవితా వి. కె. తామే. మనోరంజన్‌, డిసెంబర్‌, 1930. 
“కేశవసుతాంచ్యా కవితేదా అభ్యాస ఏ. ఎమ్‌. జోషీ. సహ్యాద్రి, 
"సెప్టెంబర్‌ 1940 


“కవీ కేళవనుత్‌ (ఏక్‌ బాజా”) ఎచ్‌. ఎస్‌ “షెకోలికర్‌, “పెర్లురణా కాలేజి 
మాగజై ౪౯, సెపఫైంబర్‌, 1940. 

“నవ్యయుగాచా కావ్య(ప్రణేతా” ఏ. ఎస్‌, జోషీ, ఫెర్లునజా కాలేజి మాగజై న్‌ 
ఫిబవరి, 1941 

“అభిప్రాయ” (కేశవ సుతాంచీ కవితా) ఎన్‌, సీ. కేల్కర్‌, “కేశవ సుతొంచీ 
కవితా" (నాలగవ సంస్కరణ) 

“కేశవసుత్‌? ఎన్‌. కె, విహెరే, *కేశవసుతాంచీ కవిత నాలుగవము[ద్రణ. 
“కావ్య ఆలీ కౌంతీి, ష ఆర్‌. దేశపొండే, అభిరుచి, సెప్టెంబర్‌ : 
ఆకోబర్‌ 1944. 

*కేశవసుతాంచీ కవిత ఆచార్య భాగవత్‌, సత్యకథా ఫ్మిబవరి 1948. 
“కేశ వసుత్‌* లాల్లీ పాండే, సత్యకథా. ఫిబ్రవరి. 18948. 

“కేశవసుత్‌? పి, సి. దామై. యుగవాణీ. నవంబర్‌. 1947, 

“తుత్రారీచా పడసాట్‌” టి. ఎస్‌, కౌర్జానిస్‌, నవభారత్‌. జనవరి, 1951. 
“కేశవసుత్‌” (కాంహీ విచార్‌) డబ్ల్యూ. ఎల్‌. కులకర్ణి సాహిత్యం 
అక్టోబర్‌. 1949 

“కవి(శ్రేస్ట కేశ వసుత” మనోహర్‌ దేశపాండే, రోహీజణ్‌, ఏప్రిల్‌, 1949 
“పృన్హా కేశవసుత్‌? వనంత్‌ కానేట్క_ర్‌, సాహిత్య, మే, 1850 
“కేశవసుత్‌ ఆణీ తాంబే ఎస్‌. ౩. తీరసాగర్‌, సాహిత్య జూలై, 18560 


“కేళవనుతాంచా విసర్గ విషయక రహన్యవాద కె. ఎమ్‌, ఆరాద్యే, 
యుగవాణ జూలై, ఆగస్టు, 1846, 
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65. 


66. 


67. 


68. 


69. 
70. 


71. 


72. 


73. 
(4. 


75. 
76. 


“కేశవసుత్‌ ఆణీ సామాజిక్‌ (క్రాంతీ నాథ్‌ మాధవ్‌. వాజ్మయ శోభ, 
ఫి(బవరి, 1851. 


“కేశవసుతాంచార ఏకా కవితే గా ఇతిహాస్‌.” ఎస్‌. బి. రాణడే. సత్యకథాం 
అక్టోబర్‌, 19055, 


“"కేళవసుతాంచ్యా వ్య క్తివాద్‌ ఆణీ వా_స్తవాధిష్టిత్‌ ధ్యేయవాద్‌ ? ఆర్‌. ఎస్‌. 

వాలింబే, లోకమాన్య, దీవాళీ నంబర్‌, 1954. 

“కేశవసుతాంచీ స్వస్నసృష్షి శిపరామ్‌ ఆతారే, యుగవాణి, ఆగను, 
యు ఆజ (స్పై యు 

సెపెంబర్‌, ఆకోబర్‌, 1947, ఫ్మిబవరి, ఏప్రిల్‌, మే, 1948. 

ట అ 
“యుగ(ప్రవ రక్‌ 'కేళవసుత్‌” వి. ఏ. కులకర్ణి, బలవంత్‌, 28.11.55. 
“కేళవసుత్‌ స్మృతి దినా నిమిత్తానే” $రీష్‌ ఆశే, నవయుగ్‌, 183.1125 


“కేశళవసుత్‌ ఆణీ మరాఠీ కావ్యాచీ పన్నాస్‌ వర్ణే.” బి, పి. మొహ్యరిర్‌ 
యశ్వంత్‌, నవంబర్‌, 1855. 

“కేశవనుతాంచా పురోగామి దృష్టికోణ్‌.” ఏ. ఎస్‌, “షేత్యే. దైనిక్‌ లోక 
మాన్య, 18.11.55 

“కేళవసుత్‌” ఆర్‌, ఎస్‌. వైద్య. దైనిక్‌ నవళ_క్తి, 7-11-55. 


“కేశవ సుతొంచీ తుతారీ (నోట్స్‌ జి. బి. (గ్రామోపాధ్యాయ్‌, చాంద్‌, 
సెపైంబర్‌, అక్టోబర్‌, 18505. 


“'కేశవసుత్‌ కావ్యచర్చా” జూలై, సెప్టెంబర్‌, అక్టోబర్‌ , ఉషా మూడవయేడు, 
బాండ్వలా కవి డి, డి. జావర్కర్‌ , రోహిణీ, మార్చి, 1955. 


నేషనల్‌" లై (బరీ, కలకత్తా సౌజన్య సంపాదితములై_ ఈ పొత్త 


మునకు ఆధార భూతములై న (గంథములు : 


1. 


2, 


“సమ్మగ 'కేశవసుత్‌? సంపాదకుడు (ప్రొ. బి. ఎస్‌. పండిత్‌. (ప్రకాశకులు, 
పీనస్‌ వన్లిషర్స్‌, పూనా. మార్చి, 1918. 

“కేశవనుత్‌? రావుచంద్ర శ్రీపద్‌ జోగ్‌. (ప్రకాశకులు, కేశవ్‌భికాజీ 
ధావశే, బొంబాయి 2, 1947. 
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“కేశవసుత్‌, కావ్య ఆణీకళా” సంపాదకుడు వి, ఎస్‌. ఖాండేకర్‌. దేశముభ్‌ 
ఆణీ కంపెనీ, 22 కస్పా పూనా 2, 1856, 

“జాపుర్ణా సంపాదకుడు (ప్రొ. వి. ఎమ్‌. కులకన్నై మరియు (పొ. జి. ఎమ్‌ 
కలకర్టి. (ప్రకా, విదర్భా మరాఠ్యాడా బుక్‌ కంపేనీ, పూనా 2, 1888. 


కృతజ్ఞతా పూర్వక స్వీకృతి 


1, 


2, 


ర్‌, 


శీడియోభాషణ (మరాఠీ) ఏ. ఆర్‌. దేశపాండే, కేశవసుత్‌ యొక్క 
(వణయ కవిత మరియ ఆధ్యాత్మిక కవితగురించి. 

“రాష్ట్రవాణి పూనా, మార్చి, ఏపిల్‌. 1966. కేశనసుత్‌ను గురించి 
హిందీలో (ప్రత్యేక సంచిక. 

ఇంగ్ల మలో మరాఠీ సాహిత్య చరిత్ర (వాత పతి. రచన క్రీ, కే, కుసుమావతీ 
చేశపాండే. 
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